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Аннотация 

 

Аудиовизуальный перевод является самым востребованным видом пе-

ревода в 21 веке. Во время аудиовизуального перевода билингв имеет дело с 

особым видом текста – аудиовизуальным текстом, одним из примеров кото-

рого является онлайн-лекция. Жанр онлайн-лекции и аудиовизуальный пере-

вод еще мало изучены, а профессиональных аудиовизуальных переводчиков, 

которые занимаются переводом онлайн-лекции немного. Поэтому данная ра-

бота актуальна.  

Объектом исследования являются онлайн-лекции курсов по астробио-

логии, вирусологии, первой психологической помощи, неврологии сна, курса 

по успешным переговорам, а также курса по искусству и образованию с ин-

тернет-ресурса coursera.org. Предмет исследования – способы достижения 

адекватности при переводе субтитров онлайн-лекций интернет-ресурса 

coursera.org с английского языка на русский. 

Целью работы — определение способов достижения адекватности при 

переводе субтитров онлайн-лекций с интернет-ресурса coursera.org с англий-

ского на русский язык 

Для достижения данной цели необходимо выполнить следующие зада-

чи: 1) изучить понятие аудиовизуального текста; 2) рассмотреть понятие 

аудиовизуального перевода; 3) рассмотреть понятие «субтитрирование»; 4) 

изучить правила создания субтитров; 5) рассмотреть понятие адекватности 

перевода; 6) дать общую характеристику жанра онлайн-лекции с интернет-

ресурса coursera.org; 7) провести переводческий анализ готового субтитриро-

ванного перевода онлайн-лекций; 8) провести субтитрированный перевод 

онлайн-лекции. 

Материалами для исследования послужили субтитры онлайн-лекций 

по астробиологии, вирусологии, первой психологической помощи, невроло-

гии сна, курса по успешным переговорам, а также курса искусство и образо-

вание с интернет-ресурса coursera.org. длительностью около 30 часов; а также 

субтитры онлайн-лекций данных курсов общим объемом около 52 тысяч зна-

ков на английском языке и 27 тысяч знаков на русском языке.   

Для решения поставленных задач были использованы следующие ме-

тоды исследования: метод анализа и синтеза, сравнительный метод, метод 

предпереводческого анализа, метод сплошной выборки и сравниетнльо-

сопоставительный метод.  

Практическая значимость работы заключается в возможности ис-

пользования полученного материала для подготовки аудиовизуальных пере-

водчиков, а также при проведении субтитрированного перевода. 

Структура. Исследование состоит из введения, двух глав, заключения, 

списка использованной литературы и приложения. 

Список использованной литературы насчитывает 37 теоретических 

источников, 23 из которых на английском языке, а также 6 источников иллю-

стративного материала.  

Общий объем работы составляет 64 страницы.  
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Введение 

Аудиовизуальный перевод является самым востребованным видом пе-

ревода, одним из центральных средств ведения межкультурного диалога в 21 

веке, а также отдельной областью исследования современного переводоведе-

ния [Козуляев, 2013]. Наличие нескольких семиотических уровней в аудио-

визуальном тексте делает аудиовизуальный перевод не только самым труд-

ным видом перевода, но и самой перспективной областью переводоведения.  

Данная работа актуальна, т.к. несмотря на большую популярность, 

аудиовизуальный перевод не всегда выполняется на достойном уровне, а не-

которые особенности данного вида перевода делают достижение адекватно-

сти практически невозможным. Поэтому необходимо исследовать аудиови-

зуальный перевод и аудиовизуальные тексты с целью изучения способов до-

стижения адекватного перевода. 

Объектом исследования являются онлайн-лекции курсов по астробио-

логии, вирусологии, первой психологической помощи, неврологии сна, курса 

по успешным переговорам, а также курса по искусству и образованию с ин-

тернет-ресурса coursera.org. 

Предметом исследования являются способы достижения адекватности 

при переводе субтитров онлайн-лекций интернет-ресурса coursera.org с ан-

глийского языка на русский. 

Целью работы является определение способов достижения адекватно-

сти при переводе субтитров онлайн-лекций интернет-ресурса coursera.org с 

английского на русский язык 

Для достижения данной цели необходимо выполнить следующие зада-

чи: 

1. Рассмотреть характеристики аудиовизуального текста. 

2. Дать определение понятия аудиовизуального перевода. 

3. Рассмотреть понятие «субтитрирование». 

4. Изучить правила создания субтитров. 
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5. Рассмотреть понятие адекватности перевода. 

6. Дать общую характеристику жанра онлайн-лекции с интернет-

ресурса coursera.org. 

7. Провести анализ перевода субтитров онлайн-лекций с интернет-

ресурса coursera.org.  

Для решения поставленных задач были использованы следующие ме-

тоды исследования: 

 метод анализа и синтеза, с помощью которых был собран и 

обобщен теоретический материал по исследуемой теме, а также подведены 

итоги исследования; 

 сравнительный метод, позволивший сравнить наблюдения, 

полученные при анализе работ различных авторов; 

 метод предпереводческого анализа, с помощью которого 

мы определили жанрово-стилистическую принадлежность текста оригинала, 

коммуникативную функцию и коммуникативные задачи текста; 

 метод сплошной выборки, позволивший набрать материал, 

на базе которого было проведено переводческое исследование; 

 сравнительно-сопоставительный метод, позволивший срав-

нить тексты оригинала и перевода с целью выявления трансформаций, при-

мененных переводчиком. 

Материалами для исследования послужили онлайн-лекции по астро-

биологии, вирусологии, первой психологической помощи, неврологии сна, 

курса по успешным переговорам, а также курса по искусству и образованию 

с интернет-ресурса coursera.org. длительностью около 30 часов; а также суб-

титры онлайн-лекций данных курсов общим объемом около 52 тысяч знаков 

на английском языке и 27 тысяч знаков на русском языке. 

Новизна данного исследования заключается в малой распространенно-

сти перевода такого аудиовизуального текста, как онлайн-лекция. Несмотря 

на то, что данный жанр широко используется как видными университетами, 

так и популярными сайтами по дистанционному образованию, онлайн-
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лекция как жанр научного стиля является предметом малоизученным и вы-

зывает трудности при переводе. 

Практическое значение данной работы заключается в возможности 

использования полученного материала для подготовки аудиовизуальных пе-

реводчиков, а также при проведении субтитрированного перевода. 

Работа прошла апробацию на научно-практической конференции 

«Студенческие дни науки в ТГУ» и III Всероссийской студенческой научной 

конференции «Студент: наука, профессия, жизнь» в Омском государствен-

ном университете. 

Теоретической базой для исследования послужили работы таких 

лингвистов, как В.Н. Комиссаров, В.В. Сдобников, П. Ньюмарк, К. Райс, Э. 

Скаггевик, Д.Д. Синтас, М. Данан, К. Миллан и т.д. 

Логика достижения указанной цели и последовательность решения по-

ставленных задач обусловили структуру работы. Исследование состоит из 

введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы и при-

ложения.  

Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность и новизна 

исследования, указываются объект и предмет исследования, характеризуются 

цели, задачи, методы, практическая значимость работы. 

В первой главе рассматриваются понятия аудиовизуального текста, 

аудиовизуального перевода, субтитрирования и адекватного перевода. Кроме 

того, рассматриваются правила создания субтитров и проблемы, которые мо-

гут возникнуть у переводчика во время работы. 

Во второй главе анализируются переводы субтитров онлайн-лекций с 

интернет ресурса coursera.org с точки зрения достижения адекватности пере-

вода с английского на русский язык.  

В заключении раскрываются итоги исследования, в соответствии с их 

прямой связью с целью работы, а также поставленными задачами.  
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Список использованной литературы насчитывает 37 теоретических 

источников, 23 из которых на английском языке, а также 6 источников иллю-

стративного материала.  

В приложении иллюстрируется информация, представленная в работе, 

а также приведены таблицы с анализом перевода текстов. 
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Глава 1. Теоретические основы исследования 

1.1. Общая характеристика аудиовизуального перевода 

Впервые появившись в 50-е годы, аудиовизуальный перевод получил 

толчок к развитию лишь в 90-е годы и до сих пор является предметом разно-

гласий переводоведов [Cintas, 2003]. Многие лингвисты не признавали дан-

ный вид перевода из-за его сложной природы, поскольку аудиовизуальный 

текст, с которым работает переводчик, представляет собой комбинацию из 

нескольких семиотических уровней [Millan, 2012]: 

 вербальный (речь); 

 визуальный (изображения, текст, жесты); 

 аудиальный (музыка, шум, речь). 

Необходимость переводчика работать со всеми семиотическими уров-

нями делает данный вид перевода одним из самых трудных из ныне суще-

ствующих [Millan, 2012]. К тому же сложная семиотическая форма аудиови-

зуального перевода была темой многих научных споров из-за центральной 

роли экстралингвистических факторов, оказывающих значительное влияние 

на процесс перевода и выбор переводческих стратегий и приемов [Remael, 

2010].  

Несмотря на это, аудиовизуальный перевод на настоящий момент вре-

мени является одним из самых востребованных и часто выполняемых видов 

перевода во всем мире. Этому способствовало огромное количество межъ-

языковых контактов и современных методов дистанционного онлайн-

обучения, технологический процесс, огромный поток зарубежных фильмов и 

мультимедиа как неотъемлемая часть нашей жизни [Cintas, 2003]. Кроме это-

го, его продукты доступны и предназначены для широкого круга реципиен-

тов, что позволяет осуществлять огромное количество межъязыковых кон-

тактов при переводе в СМИ, науке, образовании, сфере культуры и развлече-

ния [Cintas, 2003]. Это делает аудиовизуальный перевод одним из централь-
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ных средств по ведению диалога на межкультурном и межъязыковом уров-

нях [Cintas, 2010].  

Аудиовизуальный перевод можно определить как перевод вербальных 

элементов аудиовизуального текста [Cintas, 2003]. Стоит отметить, что со-

гласно последним исследованиям, высокий процент субтитров, созданных 

для аудиовизуальных текстов, были переведены непрофессионалами. В рабо-

те над созданием дублированного перевода также участвуют переводчики 

относительно молодые и неопытные, что вызвано дефицитом знаний и опыта 

в работе с аудиовизуальным переводом у профессионалов и преподавателей 

университетов. Так, Джордж Диаз Синтас писал, что «аудиовизуальный пе-

ревод является областью, испытывающей хроническую нехватку опыта среди 

профессоров, преподающих его» [Cintas, 2008, P. 5]. 

Однако в последнее время наблюдается все больший интерес к аудио-

визуальному переводу со стороны лингвистов, которые стараются рассмот-

реть данный вид перевода во всех его проявлениях для облегчения работы 

переводчиков. 

Согласно Патрику Забалбеаскоа, в аудиовизуальном тексте можно вы-

делить две основные формы: вербальная/ невербальная и аудиовизуальная 

[Zabalbeascoa, 2008]. Доминантная функция может переходить от одной 

формы выражения, к другой: звук, по своей сдержанности и воздействию, 

может перевесить визуальные знаки, речь может перевешивать по значению 

визуальную составляющую и т.д. На процесс перевода влияют отношения, 

которые возникают между лингвистической и аудиовизуальной семиотиче-

скими системами [Millan, 2012]. 

Отношения между звуковым, визуальным и вербальным содержанием 

могут быть [Millan, 2012]: 

 взаимодополняющими (знак одной системы повторяет или под-

черкивает знак другой системы); 

 дополняющими (музыка создает напряженную атмосферу); 



12 

 независимыми (приближение изображения может никак не вли-

ять и взаимодействовать с повествованием); 

 противоречивыми (жест может противоречить речи); 

 дистанционными (для создания юмора или сложного образа); 

 критическими (заставляющими зрителя занять ту или иную пози-

цию, принять точку зрения); 

 вспомогательными (изображение помогает понять логику проис-

ходящих событий). 

В свою очередь, вербальные элементы могут выполнять следующие 

функции [Millan, 2012]: 

 эксплицитная (предоставляющая информацию, которая не пере-

дается невербальными средствами); 

 перформативную (помогающая совершить что-либо); 

 аллокативная (предоставляет лингвистические черты, помогаю-

щие идентифицировать персонажа); 

 разграничительная (структурирует повествование); 

 селективная (определяет интерпретацию определенной части 

эпизода). 

Стоит отметить, что отношения, которые будут возникать между семи-

отическими системами, напрямую зависят от жанра аудиовизуального текста 

и от его реципиента. Это, в свою очередь, будет непосредственно влиять на 

метод перевода [Духовная, 2015].  

Для того чтобы правильно рассмотреть отношения и связи между се-

миотическими системами в аудиовизуальном тексте и произвести адекват-

ный перевод, от переводчика требуется достаточно большое количество зна-

ний. Э. Скаггевик выделил пять компетенций, которые необходимы для 

аудиовизуального переводчика [Skuggevik, 2009]: 

 техническая компетентность (умения пользоваться компьютер-

ными приложениями); 



13 

 лингвистическая компетентность (умение понять смысл исходно-

го текста); 

 культурно-социальная компетенция (осознание переводчиком 

языковой картины мира иноязычного социума или же нереального, приду-

манного социума в тексте); 

 психоэмоциональная компетентность (способность переводчика 

почувствовать психологическое и эмоциональное состояние в тех или иных 

отрезках аудиовизуального текста); 

 стратегическая компетентность (умение выбрать наиболее опти-

мальные стратегии перевода). 

Но в зависимости от ситуации, переводчику могут не понадобиться те 

или иные компетенции. Например, переводчик может воспользоваться услу-

гами технического работника для непосредственной инсталляции субтитров 

в видеоряд или некоторые компетенции будут не задействованы при перево-

де аудиовизуальных текстов в определенных жанрах. Так, в жанре научной 

прозы не будет необходимости задействовать психоэмоциональную и куль-

турно-социальную компетенции.  

Можно выделить несколько видов аудиовизуального перевода 

[Millan, 2012]: 

 субтитрирование; 

 перевод скрипта/ сценария; 

 дублированный перевод; 

 закадровый перевод; 

 свободное комментирование; 

 устный перевод (в режиме «live», заранее записанный или пере-

вод на язык жестов). 

Каждый из данных видов аудиовизуального перевода может представ-

лять определенные трудности для переводчика, преодоление которых будет 

зависеть от прагматики исходного текста, реципиента, на которого направлен 

текст, и жанра, в пределах которого функционирует аудиовизуальный текст.  
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Дублированный перевод, закадровый перевод и субтитрирование яв-

ляются основными видами аудиовизуального перевода. Для нашего исследо-

вания особый интерес представляет субтитрирование.  

 

1.2. Особенности субтитрированного перевода 

Субтитрирование является, вероятно, одним из самых популярных ви-

дов аудиовизуального перевода, т.к. оно не требует больших затрат средств и 

времени для выполнения, а также позволяет сохранить оригинальную звуко-

вую дорожку аудиовизуального текста [Cintas, 2010]. Благодаря относитель-

но невысокой стоимости производства, субтитрирование уже два десятка лет 

является обычным предметом в программах бакалавриата и магистратуры во 

многих странах [Cintas, 2008]. 

Согласно Джорджу Диазу Синтасу, субтитрирование можно опреде-

лить как перевод, «включающий отображение текста внизу экрана, иллю-

стрирующего диалоги актеров, а также лингвистическую информацию, кото-

рая частично формирует визуальную составляющую (буквы, текст, граффи-

ти) или аудиальный уровень текста» [Cintas, 2003, P. 195]. 

Первые субтитры использовались для передачи информации людям с 

нарушениями здоровья – глухотой и слепотой. Также субтитры являются ин-

струментом первостепенной важности для восприятия исходного текста во 

время межкультурной коммуникации для рецепторов, не владеющими ино-

странным языком [Roya, 2016]. Отсюда можно сделать вывод, что основной 

функцией субтитров является передача информации [Вавилов, 2011].  

Позже ученые заметили, что аудиовизуальные тексты, благодаря их 

сложной семиотической природе, вместе с субтитрами образуют эффектив-

ный инструмент обучения людей, поскольку во время работы с аудиовизу-

альным текстом человек воспринимает информацию сразу на трех уровнях: 

он видит, слышит и читает [Chiquito, 1995].  

Более того, субтитры помогают студентам изучать иностранные языки. 

«Аудиовизуальный материал вместе с титрами или внутриязыковыми суб-
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титрами является особенно эффективным педагогическим инструментом, ко-

торый может помочь улучшить навыки аудирования изучающих второй 

язык. Субтитрирование способствует изучению второго языка, помогая сту-

дентам визуализировать то, что они слышат… Субтитрирование может также 

увеличить уровень восприятия языка, что сопутствует таким дополнитель-

ным когнитивным преимуществам, как более глубокое осмысление инфор-

мации» [Danan, 2004, P. 67]. Это показывает, что субтитры также обладают 

педагогической функцией. 

Когда информация становится доступной реципиенту, в ход вступает 

мотивирующая функция. Аудиовизуальный материал обладает широким 

контекстом, который складывается из взаимодействия сразу нескольких се-

миотических уровней и является мощным средством мотивирования и при-

влечения внимания, что позволяет овладеть материалом намного глубже 

[Baltova, 1994]. 

«Чувство скуки является одним из основных психологических барье-

ров, которые мешают рецептору овладеть информацией» [Lunin, 2015, P. 

269]. Субтитры, с помощью метатекстуальности, помогают не только рас-

шифровать исходное сообщение, но и уловить акценты и важные места в 

аудиовизуальном тексте, привлекая внимание рецептора, мотивируя его к их 

дальнейшему осмыслению. 

Можно выделить внутриязыковые (создаваемые для жителей собствен-

ной страны и не играющие роль в межкультурной коммуникации) и межъ-

языковые (создаваемые для осуществления межкультурной коммуникации) 

субтитры [Cintas, 2010]. 

В зависимости от реципиента, для которых они предназначены, а также 

своих прагматических функций, внутриязыковые субтитры можно разделить 

на: субтитры для слепых, субтитры для глухих и субтитры для образователь-

ных целей. 
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Межъязыковые субтитры, в свою очередь, подразделяются на субтит-

ры, предназначенные для иноязычной страны и субтитры, предназначенные 

для страны с несколькими языками, т.е. билингвистические субтитры. 

При субтитрировании перед переводчиком встает ряд трудностей. Во-

первых, сам процесс создания субтитров может вызывать много вопросов. 

Несмотря на высокую популярность, не существует общих способов и пра-

вил по созданию субтитров. Так, например, университеты в Брюсселе и Бар-

селоне начали создавать свои собственные программы для субтитрирования, 

дублирования и производства закадрового перевода [Cintas, 2008]. А при 

непосредственном переводе они прибегают к правилам, характерным для Ев-

ропы, когда как в странах Азии, например, субтитрирование производится по 

совершенно другим принципам, что может вызвать противоречия при работе 

переводчика.  

Во-вторых, проблемой при переводе может стать сохранение влияния, 

которое оказывает текст оригинала не только на иноязычных рецепторов, но 

и на людей с ограниченными физическими возможностями. В этом случае 

субтитрирование привело к необходимости решения дополнительных, 

экстралингвистических задач в переводе [Cintas, 2008], т.к. субтитры высту-

пают компромиссом между нормами устной и письменной речи, а также па-

ралингвистическими элементами аудиовизуального текста [Rolph, 2014]. 

Сообщество людей с теми или иными расстройствами не является го-

могенным: все люди по-разному сохранили возможность воспринимать ин-

формацию, более того, кто-то родился слепым или глухим, а кто-то приобрел 

это со временем [Millan, 2012]. Из-за этого уровень восприятия информации 

у людей будет разный: кто-то еще помнит звуки или изображения, кто-то ни-

когда ничего не видел и не слышал.  

Субтитры для глухих отличаются от всех остальных по своей форме. 

При субтитрировании для глухих можно заметить следующие отличия, кото-

рыми обладают субтитры [Neves, 2005]: 

 цвет субтитров может меняться в зависимости от говорящего; 
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 цвет может подчеркивать акцентируемые слова; 

 в субтитрах передается паралингвистические элементы саундтре-

ка (шаги, звуки машин, музыку, смех, шепот). 

Стоит отметить, что субтитры для глухих в настоящее время исполь-

зуются очень широко, когда необходимо создать субтитры для массового ис-

пользования. В последнее время можно наблюдать тенденцию, когда суб-

титрирование, которое производится без четкого представления о том, кто 

станет реципиентом, автоматически выполняется в формате субтитров для 

глухих. Поэтому весьма часто можно наблюдать металингвистические по-

метки в тексте субтитров, которые предоставляют рецепторам экстралингви-

стическую информацию.  

Стоит также отметить, что субтитрированному переводу также могут 

мешать такие лингвистические и экстралингвистические ограничения, как 

диалекты, социолектные варианты, отсутствие возможности производить 

комментированный перевод или оставлять сноски, внешний звуковой уро-

вень и звуки окружающей среды, наложение речи одного человека на речь 

другого [Cintas, 2003].  

Еще одной немаловажной проблемой выступают временные рамки, от-

веденные под осуществление субтитрирования. Если на создание фильма и 

его сценария могут уйти годы, то под перевод субтитров выделяют несколько 

дней [Millan, 2012]. 

Согласно правилам, введенным Европейской ассоциацией по изучению 

аудиомедиального перевода (EASST), при выполнении субтитрированного 

перевода переводчик должен [Carroll, 1998]: 

 всегда работать с копией продукта и, если возможно, с текстом 

диалогов, списком нетипичной лексики и речевых ссылок; 

 автор субтитров должен размечать продукт и выполнять перевод 

на иностранный язык, если стоит такая задача; 

 выполнять перевод на высоком уровне качества и соблюдать все 

идиоматические и культурные нюансы языка реципиета; 
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 использовать простые синтаксические единицы; 

 сокращать диалоги, если это возможно, сохраняя связность ре-

плик; 

 распределять текст субтитров от линии к линии, страницы к 

странице в связных грамматических единицах; 

 создавать законченные синтаксические единицы; 

 использовать язык, характерный для данной локуции; 

 создавать грамматически правильный текст субтитров, т.к. они 

служат примером грамотной речи; 

 переводить и вставлять в текст субтитров всю необходимую ин-

формацию визуального и аудиального семиотических уровней; 

 должен учитывать физически ограниченную аудиторию и пере-

водить такую «избыточную информацию», как восклицания, имена и т.д.; 

 субтитрировать песни, если они играют важную роль в контексте 

аудиовизуального текста; 

 подвергать редукции повторения и общепринятые фразы (обмен 

вежливостью, приветствия), если это возможно; 

 учитывать необходимость синхронизации субтитров с аудио- и 

видеорядом, при этом принимая во внимание раскадровку и звуковые связки; 

 распределение текста субтитров на экране должно зависеть от 

раскадровки и звуковых связок; субтитры должны подчеркивать и никогда не 

опускать средства эмоционального воздействия на аудиторию; 

 соблюдать ритм чтения, который регламентирует время пребыва-

ния субтитров на экране; 

 соблюдать ритм повествования в аудиовизуальном тексте при 

подаче субтитров на экран; 

 иметь в виду, что субтитры не могут оставаться на экране менее 

одной секунды и дольше семи секунд; исключением являются песни; 
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 между сменой текста субтитров должно быть оставлено как ми-

нимум 4 кадра для того, чтобы зритель смог заметить смену текста; 

 соблюдать правило, согласно которому на экране может быть не 

более двух линий текста субтитров; 

 если текст субтитров неравномерно распределен по двум строч-

кам, верхняя строчка должна быть короче нижней, для того, чтобы не зани-

мать много места на видео аудиовизуального текста;  

 создать близкую связь между текстами диалогов на оригиналь-

ном языке и языке реципиенте; исходный языке и язык перевода должны 

быть синхронизированы настолько, насколько это возможно; 

 синхронизировать речевые диалоги и иллюстрирующие их суб-

титры по времени их подачи; 

 работать вместе с редактором; 

 указывать имя основного переводчика субтитров в конце аудио-

визуального текста или же в начале, рядом с именем сценариста; 

 указывать год создания субтитров и авторское право в конце 

аудиовизуального текста. 

Стоит подробнее рассмотреть некоторые пункты из этих правил, кото-

рые используются при субтитрировании аудиовизуального текста любого 

жанра и могут вызвать некоторые сложности у переводчика.  

Согласно правилам, создатели субтитров должны, при возможности, 

соблюдать синтаксическую структуру оригинала, т.к. текст субтитров пода-

ется одновременно с оригинальным аудио- и видеорядом, что помогает со-

хранить оригинальную хронологию событий на экране [Cintas, 2010]. 

Cубтитры должны выводиться на экран в двух линиях, каждая из кото-

рых может состоять из 35 букв. Текст субтитров должен быть синхронизиро-

ван с визуальным рядом, а время пребывания субтитров на экране не должно 

превышать шести секунд и быть менее одной секунды. В соответствии с пра-

вилом шести секунд [Cintas&Remael, 2007], за данное время можно прочи-

тать две строчки субтитрированного текста. Более того, слова, связанные ло-
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гически, грамматически и семантически, как правило, должны стоять в одной 

строчке, если это возможно [Cintas, 2010]. 

Однако скорость чтения, количество букв в одной строчке и количе-

ство строчек на экране может варьироваться в зависимости от языка. Так, 

например, русский переводовед М.А. Загот пишет, что на экран можно выво-

дить до трех строчек субтитров по 32 буквы каждая [Zagot, 2014]. К тому же, 

эти правила невозможно применить при переводе на азиатские языки. 

Стоит также отметить, что в настоящее время многие программисты 

работают не с буками, а пикселями. Таким образом, в двух/трех строчках 

субтитров они могут уместить столько букв, сколько возможно при доступ-

ном месте на экране используемого аппарата, будто то телевизор, монитор 

компьютера, планшет или телефон [Cintas, 2010].  

Отсюда можно сделать вывод, что аудиовизуальный переводчик, рабо-

тающий с субтитрами, должен обладать не только компетенциями аудиови-

зуального переводчика, но и определенными знаниями информационных 

технологий для генерирования субтитров и их инсталляции в видеоряд 

аудиовизуального текста. 

 

1.3. Определение понятия адекватного перевода 

Аудиовизуальный перевод, как и любой другой вид перевода, является 

инструментом осуществления коммуникации между людьми. Для того чтобы 

коммуникация проходила успешно, перевод должен быть выполнен на высо-

ком уровне, то есть он должен быть адекватным.  

 «Адекватным считается перевод, который обеспечивает прагматиче-

ские задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения 

этой цели уровне эквивалентности» [Комиссаров, с. 233, 1990]. 

Понятие адекватности перевода до сих пор носит дискуссионный ха-

рактер и не имеет строго определенных критериев. Как пишет 

А.А. Гарбочевский, градация понятия адекватности перевода достаточно вы-

сока. Перевод можно назвать «с высоким уровнем адекватности», «с низким 
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уровнем адекватности», адекватный по какому-то одному признаку, напри-

мер, «семантически адекватный», «адекватный с поэтической точки зрения» 

и т.д. [Гарбочевский, 2011]. Более того, многие лингвисты по-разному пони-

мают адекватность перевода, из-за чего могут возникнуть сложности при 

оценивании перевода [Сдобников, 2006]. Однако можно выделить основные 

черты адекватного перевода. 

Адекватный перевод должен максимально точно передавать всю ко-

гнитивную информацию, заложенную в тексте высказывания, т.к. адекват-

ность направлена на смысловую точность, при которой смысл оригинала и 

перевода совпадает, представляя собой инвариант перевода [Гарбочевский, 

2011]. 

Адекватный перевод также должен быть выполнен в соответствии с 

жанрово-стилистическими требования языка-реципиента, при одновремен-

ном сохранении стиля и жанра оригинального текста. Жанрово-

стилистическая адекватность стоит на центральном месте в процессе перево-

да, потому что жанр и стиль оригинального текста определяют те стратегии и 

приемы, которые будет использовать переводчик [Серебрякова, 2014]. 

Более того, любой текст обладает коммуникативной функцией. При 

написании текста, автор выбирает стиль и жанр для оказания определенного 

воздействия на рецептора, создавая прагматику текста [Сабарайкина, 2012]. 

Адекватность, по своей сути, относится к процессу перевода и направлена на 

рецептора переводческого текста: текст хорошо выполненного перевода 

должен оказывать такое же воздействие на рецептора, как и текст оригинала 

[Гарбовский, 2007].  

Таким образом, можно сделать вывод, что адекватность при переводе 

достигается при соответствии норм смысловой, жанрово-стилистической и 

прагматической адекватности [Серебрякова, 2014].  

Однако, для достижения адекватности при переводе билингв должен 

быть готов к неизбежной и, в некоторых случаях, необходимой редукции той 

или иной информации, заложенной в языковой составляющей исходного вы-
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сказывания [Полякова, 2013]. Потери, например, могут быть вызваны праг-

матикой текста, видом перевода и жанрово-стилистическими особенностями 

языка-реципиента.  

Для выполнения адекватного перевода переводчику необходимо пра-

вильно выбрать способ и метод перевода. Под способом перевода 

Р.К. Миньяр-Белоручев понимает психологическую деятельность билингва, 

которая позволяет ему перейти от одной семиотической системы к другой, 

для выражения мысли, исходно заложенной в оригинальном тексте [Комис-

саров, 1990]. 

Лингвисты-переводчики выделяют разные способы перевода. Так, 

И.И. Ревзин выделил собственно перевод и интерпретационный перевод [Ре-

взин, 1964]. Л.С. Бархударов выделил трансформационный и интерлениар-

ный перевод. Р.К. Миньяр-Белоручев рассматривал два способа перевода: 

знаковый и смысловой [Комиссаров, 1990].  

Если всмотреться в суть данных теорий, можно заметить, что все линг-

висты сходятся во мнении, что перевод можно выполнить двумя способами:  

1) осуществив передачу формально-структурных единиц ориги-

нального текста без обращения к реальной действительности, описанной в 

тексте 

2) обратившись к описанию действительности и, отталкиваясь от 

этого, выполнять генерацию текста перевода, который обладает таким же 

прагматическим потенциалом, как и текст оригинала  

С понятием способа перевода связано понятие метода перевода. Со-

гласно Р.К. Миньяр-Белоручеву, метод перевод является субъективной си-

стемой действий, который вырабатывает переводчик при работе над тем или 

иным текстом [Комиссаров, 1990]. Лингвист выделил три метода перевода 

[Комиссаров, 1990]: 

 метод сегментации текста в рамках письменного перевода. Этот 

метод подразумевает разделение текста на отдельные части, выделение ос-

новной мысли в каждой части, перекодирование основных мыслей с помо-
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щью сокращений, а затем обратное развертывание и генерирование текста 

перевода; 

 метод записи в рамках последовательного перевода. Для осу-

ществления последовательного перевода, билингв может прибегать к пере-

водческой скорописи; 

 метод трансформации оригинального текста в рамках синхронно-

го перевода. Основой данного метода является знаковый способ перевода, 

потому что переводчик не может видеть весь текст в целом, что принуждает 

его работать в узких границах мысли, предложения. 

Метод перевода рассматривается как определенный сценарий, который 

выбирает для работы каждый отдельный переводчик, и, следовательно, явля-

ется субъективной системой переводческих действий, но, как правило, зави-

сит от типа текста, жанра и реципиента.  

Существует много различных типологий переводческих текстов. В 

рамках данной работы мы остановимся на двух из них: классификациях Пи-

тера Ньюмарка и Катерины Райс.  

Создавая свою текстовую классификацию, Питер Ньюмарк руковод-

ствовался коммуникационной функцией, которую могут выполнять тексты 

[Newmark, 1988]. Он выделил: 

 тексты с информативной функцией; 

 тексты с экспрессивной функцией; 

 тексты с апеллятивной функцией. 

Катерина Райс, исследовав вопрос типологии текста, решила оттолк-

нуться от классификации П. Ньюмарка, при этом добавив четвертый тип тек-

стов – аудиомедиальный. Данный тип текста вобрал в себя функции преды-

дущих трех и стал одним из самых интригующих, т.к. переводчик, работая 

над данным типом текстов, руководствовался не только средствами языка, но 

и экстралингвистическими средствами вместе с паралингвистикой [Reiss, 

2004]. 
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Под аудиомедиальным, или аудиовизуальным, текстом понимается 

текст, который содержит в себе вербальные, невербальные, аудио- и видео-

элементы [Cintas, 2003]. Онлайн-лекция является одним из примеров подоб-

ного вида текстов. Онлайн-лекция – это один из способов альтернативного 

обучения при помощи интернет-ресурсов, который состоит из косвенной ин-

теракции между составителями онлайн-курса и людьми, которые его прохо-

дят. 

Онлайн-лекция с интернет-ресурса coursera.org подчиняется законам 

научного стиля и жанра лекции, что выражается в использовании терминоло-

гии, шаблонной лексики и выражений, ссылок и цитирования, синтаксиче-

ских конструкции, соответствующих научному стилю, строгой композици-

онной формы. Онлайн-лекции, в отличие от традиционной лекции, относится 

к научно-популярному подстилю, что доказывается такими признаками, как 

ориентация на усредненного реципиента, преобладание мотивирующей 

функции и использование аналогии. 

Онлайн-лекция также обладает чертами, характерными лишь ей. Так, в 

рамках онлайн-лекции невозможна реальная интеракция между лектором и 

аудиторией, поэтому ее создатели прибегают к вспомогательным средствам, 

которые создают иллюзию диалога. Невозможность реального создания диа-

лога позволяет лектору выражать свою личность по ходу ведения лекции с 

вольностью, недопустимой при традиционном лекционном занятии. Онлайн-

лекция создается группой людей, которые преследуют цели предоставления 

общих знаний слушателям, мотивируя их к продолжению обучения в том или 

ином учебном заведении. Следовательно, основная функция лекции – ин-

формативная – уходит на второй план, а основной функция становится функ-

ция мотивирования.  

Традиционные методы перевода не могут быть использованы при ра-

боте с аудиовизуальным текстом из-за его сложной семиотической природы. 

В свою очередь, единой модели, по которой осуществляется аудиовизуаль-

ный перевод, также не существует и, как и любой другой перевод, процесс 
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субтитрирования зависит от личностных преференций переводчика. М.В. 

Арсентьева описывает следующий сценарий создания субтитров [Арсентье-

ва, 2014]: 

 1 этап, когда переводчик производит членение аудиовизуального 

текста на сегменты, в границах которых на экране возникают субтитры; 

 2 этап, когда осуществляется непосредственно перевод каждого 

сегмента. 

Данный сценарий может варьироваться в зависимости от жанра аудио-

визуального текста, а также от связи между вербальными и невербальными 

средствами [Mason 2001; Hatim&Mason, 1997]. 

Отсюда можно сделать вывод о том, что адекватность при переводе до-

стигается из суммы прагматической, жанрово-стилистической и смысловой 

адекватности. При переводе онлайн-лекции с интернет-ресурса coursera.org 

необходимо передать не только весь смысл, заложенный в оригинальном 

тексте, но и те характерные черты, которые образуют жанр онлайн-лекции. 

 

Выводы по первой главе 

Аудиовизуальный текст представляет собой комбинацию из несколь-

ких семиотических уровней: вербального, аудиального и визуального. Соот-

ветственно, аудиовизуальный перевод можно определить как перевод вер-

бальных элементов аудиовизуального текста. Дублированный, закадровый 

перевод и субтитрирование являются основными видами аудиовизуального 

перевода.  

Субтитрирование является одним из самых популярных видов аудио-

визуального перевода и выполняет информационную, педагогическую и мо-

тивирующую функции. Субтитры бывают внутриязыковыми и межъязыко-

выми. Данный вид аудиовизуального перевода вызывает ряд трудностей у 

переводчика: отсутствие единых правил создания субтитров, достижение ди-

намической эквивалентности, достижение смысловой адекватности.  
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Адекватность при переводе достигается при соответствии норм смыс-

ловой, жанрово-стилистической и прагматической адекватности. Для выпол-

нения адекватного перевода билингву необходимо правильно выбрать способ 

и метод перевода. При аудиовизуальном переводе метод перевода зависит от 

отношений, которые возникают между семиотическими уровнями в аудиови-

зуальном тексте. Одним из видов аудиовизуального текста является онлайн-

лекция с интернет-ресурса coursera.org, которая подчиняется законам науч-

ного стиля и жанра лекции, но относится к научно-популярному подстилю 

из-за специфических черт, которые ей присущи. 
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Глава 2. Достижение адекватности при переводе субтитров онлайн-

лекций с интернет-ресурса coursers.org 

 

2.1. Способы достижения жанрово-стилистической адекватности 

На процесс перевода, выбор переводческих стратегий и приемов ока-

зывают влияние отношения, которые возникают между семиотическими си-

стемами и напрямую зависят от жанра аудиовизуального текста [Духовная, 

2015].  

Анализ нескольких онлайн-курсов показывает, что в онлайн-лекции с 

интернет-ресурса coursera.org отношения между вербальным, визуальным и 

аудиальным семиотическими системами бывают взаимодополняющими и 

вспомогательными. Взаимодополняющие отношения возникают тогда, когда 

речь лектора, частично или полностью, совпадает с текстом на экране, а этот 

текст дополнен такими экстралингвистическими средствами, как диаграммы, 

таблицы, рисунки изображения и видео (см. приложение 1). Вспомогатель-

ные отношения между разными семиотическими уровнями выражаются в 

данном жанре в тех случаях, когда лектор по ходу лекции комментирует ин-

формацию, заложенную в изображениях на слайдах (см. приложение 2). 

Соответственно, вербальные элементы в онлайн-лекции с интернет-

ресурса coursera.org будут играть эксплицитную функцию при вспомогатель-

ных отношениях и перформативную функцию при взаимодополняющих от-

ношениях. Вербальные средства также будут выполнять разграничительную 

функцию, что позволяет построить логическую структуру текста онлайн-

лекции.  

При работе с онлайн-курсами на интернет-ресурсе coursera.org мы об-

наружили, что переводчику необязательно владеть всеми компетенциями 

аудиовизуального переводчика, которые описал Э. Скаггевик, для осуществ-

ления адекватного перевода. Мы обнаружили необходимость владения линг-

вистической, технической и стратегической компетенциями, т.к. они исполь-

зуются для правильной расшифровки исходного сообщения и его передачи 
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на язык-реципиент в форме субтитров. Жанр онлайн-лекции с интернет-

ресурса coursera.org не требует от переводчика знания картины мира ино-

язычных лекторов, сама онлайн-лекция как жанр научного стиля подразуме-

вает очень небольшой процент допустимой эмоциональности в ведении лек-

ции, поэтому переводчик не будет использовать психоэмоциональную ком-

петентность.  

 Отношения, возникающие между тремя семиотическими системами, а 

также функции, которые выполняют вербальные элементы в рамках онлайн-

лекции с интернет-ресурса coursera.org, составляют обучающую функцию 

онлайн-лекции, как инструмента обучения научного стиля.  

Онлайн-лекция с интернет-ресурса coursera.org как жанр научного сти-

ля вобрала в себя ряд стилистических черт, которые необходимо сохранить 

для создания адекватного перевода.  

Любой жанр научной прозы отличается использованием многочислен-

ных терминов, характерных для той или иной научной области и изучаемого 

предмета. Для передачи терминологии используются аналоги или эквивален-

ты исходным языковым единицам в языке-реципиенте. Некоторые сложные 

термины могут быть переданы с помощью калькирования: 

1) Astrobiology, Virology, PFA (Астробиология, Вирусология, ППП) 

2) Cosmic body (Космическое тело) [Cockell, 2014] 

3) Early onset of (Ранние симптомы) [Everly, 2015] 

4) Biological extraterrestrial entity (Биологическая внеземная сущ-

ность) [Cockell, 2014] 

Для обеспечения когезии и когерентности текста, а также создания 

стержня подачи аргументации в тексте широко используется шаблонная лек-

сика и выражения. При переводе связующих маркеров переводчик обращает-

ся к существующим аналогам в языке-реципиенте. 

1) …we conduct rapid intervention, vice versa, psychological first aid... 

(мы проводим скорую интервенцию, или по-другому, оказываем первую пси-

хологическую помощь) 
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2) In order to help soothing a person you can use such psychological 

methods as reflective listening, framing, education, giving tasks etc… 

[Everly, 2015] (Для того чтобы успокоить человека вы можете использовать 

такие психологические методы, как рефлексивное выслушивание, установле-

ние рамок, информирование, постановление задач и т.д.) 

3) To begin with, we should learn what RAPID means [Cockell, 2014]. 

(Во-первых, нам нужно узнать, что такое RAPID). 

4) We have already learned that astrobiology is... [Everly, 2015] (Мы 

уже узнали, что астробиология – это…) 

Лекторы, представляющие свой материал, очень часто ссылаются на 

видных ученых, фундаментальные работы и т.д. Для передачи метатексту-

альности необходимо переводить имена, обладающие внутренним содержа-

нием. Названия произведений, если у них нет готового эквивалента в рус-

ском языке, можно перевести с помощью транскрипции, транслитерации или 

прямого переноса графической формы.  

1) Metrodorus was expressing the idea... [Cockell, 2014] (Метродор 

выражал идею…) 

2) But if you really want a father of astrobiology, you would probably 

give it to Giordano Bruno... [Everly, 2015] (Но если нужно указать "отца" аст-

робиологии, то это определенно Джордано Бруно…) 

3) …from Peretz Lavie's book entitled, The Enchanted World of Sleep 

is to illustrate that the universe reality of sleep... (...из книги Перетза Лави «The 

Enchanted World of Sleep» для демонстрации того, что всеобщая реальность 

сна... 

4) Dr. Booth has worked for years to develop mathematical models that 

describe features of sleep and wakefulness. [Lydic, 2015] (Доктор Буз работала 

много лет для того, чтобы вывести математические модели, с помощью кото-

рых можно описать показатели состояния сна и бодрствования). 

Синтаксическая структура текстов онлайн-курсов также соответствует 

общим закономерностям, наблюдаемым в научном стиле: широко использу-
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ются сложные предложения; простые предложения осложнены сложным 

определением.  

1) Furthermore, new telescopes provide possibilities to detect and study 

cosmic objects. (Более того, новые телескопы позволяют нам обнаруживать 

и изучать космические тела). 

2) What is missing on other planets, that was present on ours, that al-

lowed life to originate and evolve here? (Чего не хватает на других планетах, 

что позволило жизни зародиться и развиваться на Земле?) 

3) It’s certainly true to say that astrobiology has developed very rapidly 

in recent years, and the experimental methods that are now being developed, new 

missions and new telescopes, are making this a subject that’s advancing at a re-

markable rate [Cockell, 2014]. (Можно без сомнений утверждать, что аст-

робиология активно развивалась в последнее время и новые эксперименталь-

ные методы, разрабатывающиеся в последнее время, новые миссии и совре-

менные телескопы позволяют данной науке продолжать развиваться с 

огромной скоростью). 

Согласно правилам, создатели субтитров должны, при возможности, 

соблюдать синтаксическую структуру оригинала, т.к. текст субтитров пода-

ется одновременно с оригинальным аудио и видео рядом, что помогает со-

хранить оригинальную хронологию событий на экране [Cintas, 2010]. Более 

того, для обеспечения перевода, который семантически адекватен ориги-

нальному тексту, субтитры должны представлять собой законченную, связ-

ную и ясную синтаксическую единицу [Cintas, 2010]. 

Но при субтитрировании научной лекции не всегда возможно сохране-

ние оригинальной структуры предложений, т.к. их сложный состав при пере-

воде на русский язык может осложнить восприятие их рецептором на экране 

в качестве субтитров. Поэтому при выполнении субтитрированного перевода 

также допускается использование членения предложений.  

1) And the invention of the telescope of Galileo, and you can see here 

one of the first images that he looked at, which was the moons Jupiter, the four 
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largest moons of Jupiter, now called the Galilean moons of Jupiter (Здесь вы 

можете увидеть одно из первых изображений, который увидел Галилей по-

сле изобретения телескопа. Он увидел 4 самых больших спутников Юпите-

ра, которые, впоследствии, стали называться Галилеевыми спутниками) 

[Cockell, 2014]. 

2) And I spent most of my career in Ann Arbor, Michigan at the Univer-

sity of Michigan although I have been a visiting professor at Harvard University, 

Stanford University, and I've gone back to Cambridge three times as a visiting fel-

low. (Большую часть своей карьеры я провел в Мичиганском университете, в 

городе Энн-Арбор штата Мичиган. Хотя я был приглашённым профессором 

в Гарвардском и Стэнфордском университетах, меня также 3 раза пригла-

шали в Кембридж в качестве научного сотрудника) [Siedel, 2016]. 

Более того, при работе с онлайн-лекциями с интернет-ресурса 

coursera.org мы заметили, что в тексте оригинальных субтитров присутству-

ют множественные синтаксические ошибки, которые будут являться помехой 

для сохранения оригинальной синтаксической структуры. В таких случаях 

переводчик может опираться лишь на свое лингвистическое чутье.  

1) It's a very reasonable question to ask. When you think about the Uni-

verse that we live in [Cockell, 2014]. (Это, на самом деле, весьма обоснован-

ный вопрос, если задуматься о Вселенной, в которой мы живем).  

2) He asked me if we had any courses on listening in business schools, 

and I Explained to him that. No, not to my knowledge [Siedel, 2016]. (Он спросил, 

существуют ли у нас в бизнес-школах какие-нибудь курсы по развитию спо-

собности слушать, я ответил, что, на сколько мне известно, нет). 

3) So to understand the past history of life on Earth, we have to under-

stand astrobiology. How life fits into its cosmic environment [Cockell, 2014]. (Та-

ким образом, чтобы понять историю жизни на Земле, нам нужно понять, 

как жизнь взаимодействует с космическим пространством). 

Также стоит отметить, что онлайн-лекция с интернет-ресурса 

coursera.org не является продуктом индустрии развлечений, она не является 
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художественным произведением и не несет эстетической функции, поэтому 

переводчик может не соблюдать принцип соответствия синтаксических кон-

струкций ради синхронирования оригинального видео и аудио. 

Таким образом, для достижения жанрово-стилистической адекватности 

при переводе онлайн-лекции с интернет-ресурса coursera.org необходимо со-

хранить черты, которые формируют ее жанр: использование терминологии, 

шаблонной лексики и выражений и метатекстуальности. Более того, от до-

стижения жанрово-стилистической эквивалентности зависит и достижение 

прагматической эквивалентности при переводе аудиовизуального текста в 

формате онлайн-лекции с интернет-ресурса coursera.org.  

 

2.2. Способы достижения прагматической адекватности 

Основной функцией традиционной лекции является функция инфор-

мирования, однако онлайн-лекция с интернет-ресурса coursera.org ставит на 

первое место функцию мотивирования, что вызвано целью ее создания – 

проведение рекламы университетов-составителей онлайн-курсов. Также лек-

торы мотивируют студентов применять полученные знания в жизни, заду-

маться над продолжением изучения той или иной науки и т.д.  

Переводчик должен помнить, что при субтитрировании «речевой акт 

находится в центре внимания; интенции и воздействие представляют боль-

шее значение, чем отдельные лексические единицы» [Gottlieb, 2001, P.247].  

Функция мотивирования находит свое выражение в вопросной форме 

построения представления материала, что вызывает у слушателей дополни-

тельный интерес к исследуемым темам.  

1) Are we alone in the Universe? (Одни ли мы во вселенной?) 

2) Then why have we spent the last 40,000 years building a civilization? 

(Тогда зачем человечество строило цивилизацию на протяжении последних 

40 тыс. лет?) 
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3) Is it just so that we can be lonely in greater luxury? (Неужели толь-

ко для того, чтобы мы могли существовать совсем одни в более роскошных 

условиях?) 

4) What is the nature of this other life on other planets? (Какова приро-

да иной формы жизни на других планетах?) 

5) Is it microbial life? [Cockell, 2014] (Микробиальна ли она?) 

В контексте лекции преподаватели отвечают на поставленные вопросы, 

но некоторые из них настолько широкие, что данного ответа недостаточно и 

слушатель может почувствовать психологическую тягу к дальнейшему ис-

следованию вопроса, возможно, прибегая к ресурсам образовательного 

учреждения-автора курса.  

1) There’s a little doubt in saying, one of the most exciting questions in 

Astrobiology is are we alone in the Universe? And I should say, at the beginning of 

this course we don’t have an answer to this question [Cockell, 2014]. (Можно без 

сомнений утверждать, что одним из самых волнующих вопросов в астро-

биологии является возможность наличия внеземной жизни). 

2) Stress management techniques can be used to meet psychological 

needs[Everly, 2015]. (Удовлетворить  психологическую потребность могут 

техники по управлению стрессом), 

Влияние на слушателей также оказывается при помощи императивных 

предложений, которые, как пример, могут инструктировать слушателей на 

тему применения полученных знаний в реальной жизни.  

1) First and foremost, you have to ask yourself, when using these sub-

stances, how do they change me, my behavior? The other thing you look at is, why 

do I need these substances? (Во-первых, когда вы принимаете подобные пре-

параты, вы должны спросить себя, как они влияют на меня и мое поведе-

ние? Следующим вопросом является причина вашей нужды в этих препара-

тах). 

2) Remember that PFA is not therapy, it is designed to mitigate acute 

distress and asses the need for continued mental health care [Everly, 2015]. 



34 

(Помните, что ППП не является терапией и используется лишь для миними-

зации острого расстройства и установления необходимости в дальнейшей 

психологической помощи). 

Реклама же университетов, которые предоставляют онлайн-курсы, про-

водится весьма неназойливо, но эффективно: название университета, а также 

его видные преподаватели постоянно упоминаются в текстах лекции, что на 

подсознательном плане заставляет аудиторию проявить интерес к данному 

образовательному учреждению. 

1) Welcome, to Johns Hopkins’ Psychological First Aid [Everly, 2015]. 

(Добро пожаловать на курс Первой Психологической Помощи университета 

Джона Хопкинса). 

2) This substance has been discovered by Dr. Silverstein in Columbia 

University [Racaniello, 2014]. (Это вещество было открыто доктором Силь-

верстейном в Колумбийском университете). 

3) We have been studying this issue in University of Edinburg and came 

to a conclusion that ... [Cockell, 2014]. (Мы работали над данной проблема в 

Эдинбургском университете и пришли к выводу, что…) 

4) …introduces you to the RAPID PFA model that we've developed here 

at Johns Hopkins [Everly, 2015]. (ознакомит вас с моделью ППП RAPID, ко-

торую мы создали в университете Джона Хопкинса). 

Интерес к предмету исследования также может достигаться при помо-

щи средств грамматики. Так, для того чтобы сделать акцент на том, что наука 

астробиология имеет большое значение в наше время, весьма быстро разви-

вается, а ее объекты исследования всегда волновали людей, составители тек-

стов лекции использовали глаголы в форме времен группы Continuous, что 

действует на сознание слушателей, усиливая влияние на них лектора.  

1) …the experimental methods that are now being developed, new mis-

sions and new telescopes, are making this subject that’s advancing at a remarka-

ble rate. (…экспериментальные методы, разрабатывающиеся в последнее 
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время, новые миссии и современные телескопы позволяют данной науке раз-

виваться с огромной скоростью). 

2) People have always been contemplating the possibility of habitable 

worlds... (Люди серьезно задумывались о существовании иных обитаемых 

миров еще много лет назад). 

3) …in an age, where we are beginning to detect Earth-like planets 

around other stars... [Cockell, 2014]. (…во время, когда мы начинаем находить 

планеты, похожие на Землю, около других звезд…) 

Также в онлайн-лекциях с интернет-ресурса coursera.org часто исполь-

зуется аналогия, которая помогает человеку, не имеющему знаний об изуча-

емом предмете, понять и усвоить полученную информацию. 

1) You may never see the difference, but sometimes you will plant a seed. 

And you won't be able to watch it grow, but that seed will grow. (Вы можете не 

заметить разницы, но иногда вы сеете зерно. Вы не сможете наблюдать за 

его ростком, но он вырастет). 

2) PFA is not is not therapy. It is designed to mitigate acute distress and 

asses the need for continued mental health care. Just like paramedics provide first 

medical aid, so do we provide first psychological aid [Everly, 2015]. (ППП не яв-

ляется терапией и используется лишь для минимизации острого расстрой-

ства и установления необходимости в дальнейшей психологической помощи. 

Мы предоставляет первую психологическую помощь, так же как медики 

предоставляют первую медицинскую помощь). 

Интеракция между лектором и аудиторией в рамках данного типа обу-

чения является косвенной, соответственно построение настоящего акта ком-

муникации, диалога лектора с аудиторией, невозможно. Однако аудиовизу-

альный текст, позволяя рецептору не только услышать или прочитать текст, 

но и увидеть его в качестве субтитров, способствует созданию иллюзии ре-

ального взаимодействия лектора со студентами, увеличивая глубину овладе-

ния материалом последними [Baltova, 1994]. Поэтому любая интеракция, а 

также близкие отношения между лектором и аудиторией являются лишь си-
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муляцией, которая функционирует в качестве инструмента по увеличению 

влияния на публику и ее привлечению.  

Для того чтобы создать видимость диалога, создатели лекции исполь-

зуют такие стилистические приемы, как, например, повествование от первого 

лица. Это создает более тесные и дружественные, если так можно сказать, 

отношения между лектором и студентами, проходящими онлайн-курс, к тому 

же это помогает разбавить формальную научную речь и сделать ее более до-

ступной для усредненного реципиента.  

1) Hello and welcome. I'm Charles Cockell… (Здравствуйте и добро 

пожаловать! Меня зовут Чарльз Кокелл). 

2) And I should say right at the beginning of this course.. (И в самом 

начале данного курса я должен сказать). 

3) And I'm really delighted to be here today to talk to you about one of 

my all-time favorite subjects, which is the neurobiology of sleep and wakefulness 

[Cockell, 2014]. (И я очень рад говорить сегодня с вами о своем самом люби-

мом предмете – неврологии состояний сна и бодрствования). 

В жанре онлайн-лекции можно заметить четкое присутствие личности 

лектора, составителя текста лекции, что выражается в его личной оценке 

предоставляемой информации, комментариях к описываемым фактам и при-

даче коннотации слова: 

1) … this is a truly remarkable speculation.. (…это гениальное выска-

зывание…) 

2) And these views were rather depressing. (Эти изображения были 

весьма печальными) 

3) This is a rather beautiful image taken by the Apollo 11, (Эту пре-

красную фотографию сняли космонавты Аполлона 11) 

4) I'm not a great fan of... [Cockell, 2014]. (Мне не очень нравится...) 

Стоит также отметить, что в подобном жанре часто используются лек-

сические повторы, которые помогают реципиенту воспринимать логическую 

цепочку, а также служат для оказания особого влияния: 
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1) ...one of the most exciting questions in astrobiology is are we alone in 

the Universe? (…одним из самых волнующих вопросов в астробиологии явля-

ется возможность наличия внеземной жизни). 

2) Are we alone in the universe is unquestionably the one question in as-

trobiology… (Наличие внеземной жизни бесспорно является тем вопросом 

астробиологии...) 

3) ...in order to understand the past history of life on Earth, we have to 

understand its connection with the cosmic environment. (…для того чтобы по-

нять прошлое жизни на Земле, нам нужно понять ее связь с космическим 

пространством). 

4) So to understand the past history of life on Earth, we have to under-

stand how life fits into its cosmic environment [Cockell, 2014]. (Таким образом, 

чтобы понять историю жизни на Земле, нам нужно понять, как жизнь вза-

имодействует с космическим пространством). 

Необходимо помнить о том, что все стилистические средства, исполь-

зуемые в онлайн-лекциях, были выбраны составителями курса намеренно, с 

целью оказания определенного влияния на реципиента. Поэтому для дости-

жения прагматической адекватности при переводе онлайн-лекций с интер-

нет-ресурса coursera.org переводчик должен сохранить такие инструменты 

воздействия, как вопросная форма представления материала, императивные 

предложения, недостаточное раскрытие темы, проведение рекламы универ-

ситетов, аналогия, лексически повторы, повествование от 1 лица и субъек-

тивная оценка изучаемого предмета. 

 

2.3. Способы достижения смысловой адекватности 

Для достижения смысловой адекватности при переводе онлайн-лекций 

с интернет-ресурса coursera.org переводчику необходимо использовать спо-

соб перевода, при котором билингв обращается к действительности, описан-

ной в оригинальном тексте, и описывает ее при помощи средств языка-
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реципиента в соответствии с теми правилами, которые действуют при созда-

нии субтитров.  

Одной из основных функций субтитров является функция информиро-

вания, поэтому смысловая адекватность, в первую очередь, складывается из 

передачи приблизительно равного объема информации, которая заложена в 

тексте оригинала и тексте перевода. Однако при субтитрировании аудиови-

зуального текста у переводчика могут возникнуть проблемы, т.к. субтитры 

генерируются и воспроизводятся в соответствии с общепринятыми правила-

ми. Так, например, существуют правило, согласно которому субтитры долж-

ны появляться на экране в двух строчках, в каждой из которой содержится от 

32 до 35 языковых знаков. Время пребывания субтитров на экране ограниче-

но 6 секундами [Cintas&Remael, 2007]. 

Именно эти ограничения служат причиной частого употребления ре-

дукции при переводе субтитров. Более того, редукция является основным 

приемом субтитрирования, потому что благодаря полисемиотическому со-

ставу аудиовизуального текста, паралингвистическим средствам и тесной 

связи визуального, аудиального и языкового уровней переводчик может ис-

пользовать данный прием без серьезных потерь [Арсентьева, 2014].  

Редукция бывает двух видов [Cintas&Remael, 2007]: 

1) частичная, при которой на первое место выступает компрессия 

исходного высказывания; 

2) полная, при которой часть высказывания опускается. 

Частичная редукция достигается путем удаления из текста таких эле-

ментов, как повторы, некоторые средства когезии и когерентности, вырази-

тельные средства [Привороцкая, 2009]. Переводчик также должен избегать 

использования описательного перевода и переводческого комментария и 

прибегать, вместо этого, к модуляции и поиску более емких слов для замены 

оригинала [Арсентьева, 2014].  

1) And it shows the Earth hovering above the horizon of the Moon. (На 

ней Земля парит над горизонтом Луны).  
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2) First human beings appeared about 50,000 years ago. (Первые люди 

появились около 50 тысяч лет назад). 

3) …this is a truly remarkable speculation… (…это выдающиеся вы-

сказывание...) 

4) We also know that the future of life on Earth is going to change. (Мы 

знаем, что жизнь исчезнет с Земли) [Cockell, 2014]. 

Поскольку в рамках научной прозы прием компрессии не всегда может 

быть использован, т.к. опущение большинства связующих маркеров нарушит 

строгую логическую структуру, а опущение повторов и средств выразитель-

ности нарушит стилистические и прагматические особенности жанра онлайн-

лекции, представленной на интернет-ресурсе coursera.org, наиболее частот-

ным является использование приема полной редукции, которая позволяет 

опустить часть высказывания, при этом не оказывая никакого существенного 

воздействие на смысловую, жанрово-стилистическую и прагматическую 

адекватность текстов оригинала и перевода. Опущение из текста значитель-

ного количества информации может вызвать необходимость перестроить всю 

структуру оригинального высказывания – совершить целостное преобразова-

ние. Например, 

1) What is missing on other planets that was present on ours that allowed 

life to originate and evolve here? (Чего не хватает на других планетах, что 

позволило жизни зародиться и развиваться на Земле?) 

2) The planet on which we live orbits a single star and this star is one of 

about 200 billion stars in the Milky Way galaxy. (Планета, на которой мы жи-

вем, вращается на орбите одной из 200 миллиардов звезд в галактике Млеч-

ный Путь). 

3) …how did life originate on this planet? Where did life originate? (Где 

зародилась жизнь на Земле? Каким образом?) 

4) …they didn't understand the nature was of other stars. (…не понима-

ли природу звезд) [Cockell, 2014]. 
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Таким образом, работая над онлайн-лекциями с интернет-ресурса 

coursera.org, мы выработали следующий метод перевода субтитров: 

1. Членение текста онлайн-лекции на смысловые отрезки, в зависи-

мости от длительности высказывания. 

2. Передача основного смысла, путем максимально возможного 

сжатия плана выражения. 

Еще одним вопросом, с которым сталкивается переводчик при работе c 

онлайн-лекциями на coursera.org в рамках достижения смысловой эквива-

лентности, является перевод имен собственных. В онлайн-лекциях можно 

встретить два типа имен собственных: имена, называющие объект, и имена, 

обладающие определенным внутренним содержанием [Яковлева, 2012]. 

К именам первой группы относятся имена лекторов, создателей курса. 

Обычно, при их переводе билингв прибегает к приему транскрипции: 

1) I'm Charles Cockell, Professor of Astrobiology. (Меня зовут Чарльз 

Кокелл, я профессор астробиологии) [Cockell, 2014]. 

2) My name is Vincent Racaniello, welcome to virology. (Меня зовут 

Винсент Раканьелло) [Racaniello, 2014]. 

К именам второй группы относятся имена, которые широко известны 

людям, несут в себе определенное значение, информацию и могут быть пере-

ведены с помощью эквивалентов. Например, 

1) … we first of all have to understand something about life on our own 

home planet, Earth. (мы должны понять жизнь на нашей родной планете, Зем-

ле). 

2) This is a rather beautiful image taken by the Apollo 11 astronauts on 

the surface of the Moon. (Эту красивую фотографию сняли космонавты Апол-

лона 11 с поверхности Луны). 

3) This is a really rather remarkable statement by Metrodorus, an ancient 

Greek philosopher, who was actually a student of Democritus… (Перед вами вы-

дающееся высказывание Метродора, древнегреческого философа, ученика 

Демокрита) [Cockell, 2014]. 
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При работе с аудиовизуальным текстом переводчику приходится иметь 

дело сразу с несколькими семиотическими уровнями, которые составляют 

смысл высказывания: вербальным, визуальным и аудиальным. Переводчику 

не стоит забывать, что ему не нужно передавать ту информацию, которая 

четко передается в визуальной составляющей аудиовизуального текста 

[Cintas&Remael, 2007].  

Однако в случае, когда информация, заключенная только на визуаль-

ном уровне, недоступна для реципиента из-за языковых различий, но необ-

ходима для восприятия общего смысла аудиовизуального текста, переводчи-

ку необходимо выйти за рамки субтитрирования и провести переводческую 

интервенцию аудиовизуального текста на визуальном уровне с целью замены 

оригинального текста на текст перевода (см. приложение 3). Перевод вер-

бальных компонентов визуального уровня не должен оказывать никакого 

влияния на текст субтитров, который должен отражать лишь речь лектора.  

Процесс перевода онлайн-лекций как аудиовизуального текста зависит 

от отношений, которые возникают между лингвистической и аудиовизуаль-

ной семиотическими системами [Millan, 2012]. Стоит отметить, что перевод-

чику очень важно сохранить единство всех семиотических уровней, т.к. это 

поможет реципиенту воспринимать информацию онлайн-лекции, т.е. инфор-

мационная функция субтитров и онлайн-лекции будет выполняться в равной 

степени как в оригинальном сообщении, так и в сообщении на языке-

реципиенте. 

Несмотря на свое широкое распространение, субтитрирование в част-

ности и аудиовизуальный перевод в целом не всегда выполняется на достой-

ном уровне. На материалах субтитров онлайн-лекций с интернет-ресурса 

coursera.org видно, что, в основном, при выполнении перевода достигается 

жанрово-стилистическая и прагматическая адекватность. Однако назвать пе-

ревод онлайн-курсов адекватным с точки зрения сохранения смысла сложно. 

В переводе субтитров онлайн-курсов присутствуют многочисленные смыс-

ловые ошибки: 
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1) What are the legal dangers in making a counter offer? (Каковы юри-

дические риски возникают при выдвижении вами встречного предложения) 

2) And then at the conclusion of the negotiation, you'll receive feedback 

from the other side. (И в конце переговоров вы получите от своего партнёра 

обратную связь). 

3) And there's just one other E-mail. (И вот ещё кое-что. Элек-

тронная почта). 

4) What a great learning experience! (Какой потрясающий опыт 

обучения) [Siedel, 2016]. 

5) I like to do this exercise with students ages ten and up. (Мне нравит-

ся выполнять это упражнение вместе с учащимися от 10 лет и старше) 

[Baldenhofer, 2016]. 

При выполнении субтитрирования переводчик стремится сохранить 

максимум информации путем сжатия исходного высказывания, однако в пе-

реводе субтитров онлайн-лекций с интернет-ресурса coursera.org можно уви-

деть необоснованное использование лексического приема добавление: 

1) There are many different types of drawing activities you can use. 

(Существует очень много разновидностей заданий по рисованию, которые 

вы можете использовать). 

2) Drawer you cannot ask questions. (Рисовальщик не может зада-

вать никаких вопросов) [Baldenhofer, 2016]. 

3) Let's now take a look at the course game plan. (Хорошо, давайте 

теперь взглянем на стратегию курса) [Siedel, 2016]. 

В иных случаях переводчик необоснованно применяет прием полной 

редукции ради синхронизации аудио и видео. По каким-то причинам некото-

рые части оригинального текста не были переведены и были перенесены в 

текст субтитров в оригинальной графической форме. 

1) …нарисовать то, что они see. I would reinforce that this is not 

about creating a great work of art, but about видеть. 
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2) …чтобы извлечь as much visual data as possible from a work of art. 

Sometimes I just want students to чтобы каждый из них. 

3) Те, кто описывает - вы не можете реагировать на drawing 

[Baldenhofer, 2016]. 

Текст субтитров также, в некоторых случаях, нарушает узус языка ре-

ципиента, т.е. русского языка, что, в свою очередь, влияет на прагматиче-

скую адекватность перевода: 

1) …looking closely at a work of art independently and without discus-

sion. (чтобы каждый из них самостоятельно изучил произведение искусства 

безо всякого обсуждения). 

2) Ask the drawers and describers to share and reflect on their experi-

ences. (Попросите рисовальщиков и рассказчиков поделиться своими впе-

чатлениями) [Baldenhofer, 2016]. 

3) In real life, when you finish a negotiation, the other side never sits 

down with you and says to you, well, you know you did a pretty good job in this 

negotiation. (В настоящей жизни, когда Вы заканчиваете переговоры, дру-

гая сторона никогда не сядет с Вами рядом и не скажет, что Вы изрядно 

потрудились в ходе переговоров) [Siedel, 2016]. 

В ходе анализа перевода субтитров с английского на русский язык бы-

ло выявлено 185 случаев применения переводческих трансформаций 

(см. приложение 4).  

1. Добавление: 18 (9%) 

2. Компрессия: 3 (1%) 

3. Опущение: 23 (12%) 

4. Модуляция: 15 (8%) 

5. Объединение предложений: 15 (8%) 

6. Целостное преобразование: 1 (0,5%) 

7. Членение предложений: 9 (4%) 

8. Грамматическая замена: 11 (6%) 

9. Нейтрализация: 1 (0,5%) 
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10. Антонимический перевод: 2 (1%) 

11. Транскрипция: 27 (14%) 

12. Перевод соответствием: 60 (32%) 

В переводе, который был выполнен нами самостоятельно, было обна-

ружено 285 случая применения переводческих трансформаций 

(см. приложение 5). 

1. Модуляция: 31 (12%) 

2. Антонимический перевод: 4 (1%) 

3. Нейтрализация: 4 (1%) 

4. Опущение: 11 (3%) 

5. Добавление: 12 (4%) 

6. Грамматическая замена: 15 (5%) 

7. Конкретизация: 10 (3%) 

8. Генерализация: 4 (1%) 

9. Транскрипция: 2 (0,5%) 

10. Перевод соответствием: 148 (51%) 

11. Членение предложение: 1 (0,3%) 

Из анализа переводов следует, что самым частотным приемом является 

перевод соответствием, что можно объяснить большим количеством имен, 

обладающих внутренним содержанием, а также терминов, которые перево-

дятся соответствиями. Модуляция и опущения также являются частотными 

видами перевода, что обусловлено рамками, в которых находится текст суб-

титров. В ходе анализа готового перевода было выявление много случаев до-

бавления, что можно объяснить необоснованным использованием данного 

приема переводчиком. Членение предложений является наименее популяр-

ным приемом в переводе, выполненным нами, т.к. мы старались сохранить 

оригинальный синтаксис высказывания.  
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Выводы по второй главе 

Для достижения жанрово-стилистической адекватности при переводе 

онлайн-лекций с интернет-ресурса coursera.org переводчику необходимо со-

хранить в переводимом тексте все жанрообразующие черты данного вида он-

лайн-лекции, которые выражаются в использовании терминологии, шаблон-

ной лексики и выражений, ссылок и цитирования и синтаксических кон-

струкции, соответствующих научному стилю. Стоит также отметить, что пе-

реводчик не всегда может и должен сохранять оригинальную синтаксиче-

скую структуру, что вызвано правилами создания субтитров, а также ошиб-

ками в синтаксисе оригинального текста. 

Для достижения прагматической адекватности переводчику необходи-

мо сохранить все стилистические приемы, которые используют составители 

курса для оказания влияния на аудиторию. Так, например, онлайн-лекция с 

интернет-ресурса coursera.org ставит на первое место функцию мотивирова-

ния, что вызвано целью ее создания – проведение рекламы университетов-

составителей онлайн-курсов. Функция мотивирования находит свое выраже-

ние в вопросной форме построения представления материала и императив-

ных предложениях. В данном жанре также используется аналогия, а для 

обеспечения иллюзии реальной интеракции между лектором и аудиторией 

лекции ведутся от первого лица. Более того, лектор может озвучивать свою 

субъективную оценку предоставляемой информации.  

При субтитрировании сложно достичь смысловой адекватности, т.к. 

при субтитрировании мы не можем передать всю когнитивную информацию 

из-за рамок, в которых находится текст субтитров, но благодаря сложной се-

миотической природе аудиовизуальных текстов, переводчик может исполь-

зовать текстовую редукцию без значительных потерь. Частичная редукция 

достигается путем удаления повторов, средств когезии и когерентности, вы-

разительных средств, а также с помощью модуляции и поиска наиболее ем-

ких слов в языке-реципиенте Полная редукция достигается за счет удаления 

из текста избыточной информации, что может потребовать использования 
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целостного преобразования. Также для достижения смысловой адекватности 

переводчику необходимо искать готовые эквиваленты именам, обладающим 

внутренним содержанием.  
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Заключение 

Аудиовизуальный текст – это текст, который содержит в себе вербаль-

ные, невербальные, аудио и видео элементы. [Cintas, 2008]. Соответственно, 

аудиовизуальный перевод – это перевод вербальных элементов в аудиовизу-

альном тексте [Cintas, 2003]. 

Субтитрирование, дублированный и закадровый перевод являются ос-

новными видами аудиовизуального перевода. Субтитрирование – это пере-

вод, «включающий отображение текста внизу экрана, иллюстрирующего 

диалоги актеров, а также лингвистическую информацию, которая частично 

формирует визуальную составляющую или аудиальный уровень текста» 

[Cintas, 2003, P. 195].  

На процесс аудиовизуального перевода влияют отношения, которые 

возникают между лингвистической и аудиовизуальной семиотическими си-

стемами [Millan, 2012]. Для того чтобы правильно рассмотреть отношения 

между семиотическими системами от переводчика требуется достаточно 

большое количество знаний. Э. Скаггевик выделил компетенции, которые 

необходимы аудиовизуальному переводчику [Skuggevik, 2009].  

При субтитрировании, как и при любом другом переводе, билингву 

необходимо достичь адекватность при переводе. Перевод может считаться 

адекватным, когда он «обеспечивает прагматические задачи переводческого 

акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквива-

лентности» [Комиссаров, с. 233, 1990]. Адекватность перевода складывается 

из жанрово-стилистической, прагматической и смысловой адекватности.  

Для достижения адекватности при переводе субтитров к онлайн-

лекциям с интернет-ресурса coursera.org переводчику необходимо сохранить 

все жанрообразующие черты онлайн-лекции. Онлайн-лекцию можно опреде-

лить как один из способов альтернативного обучения при помощи интернет-

ресурсов, который состоит из косвенной интеракции между составителями 

онлайн-курса и людьми, которые его проходят. Во время субтитрированного 
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перевода онлайн-лекций с интернет-ресурса coursera.org билингву могут по-

надобиться следующие компетенции: техническая, лингвистическая и стра-

тегическая.  

Для достижения жанрово-стилистической адекватности при переводе 

онлайн-лекций с интернет-ресурса coursera.org необходимо сохранить такие 

жанрообразующие черты, как использование терминологии, шаблонной лек-

сики и выражений, ссылок и цитирования, синтаксических конструкций, со-

ответствующих научному стилю. 

Для достижения прагматической адекватности при переводе онлайн-

лекций с интернет-ресурса coursera.org необходимо сохранить черты, кото-

рые отличают ее от традиционной онлайн-лекции. Основной функцией тра-

диционной лекции является функция информирования. Однако онлайн-

лекция с интернет-ресурса coursera.org ставит на первое место функцию мо-

тивирования, что вызвано целью ее создания – проведение рекламы универ-

ситетов-составителей онлайн-курсов.  

Функция мотивирования находит свое выражение в вопросной форме 

представления материала и императивных предложениях. Реклама универси-

тетов проводится весьма неназойливо, но эффективно: название университе-

тов, а также их видные преподаватели постоянно упоминаются в текстах 

лекций.  

Также в онлайн-лекциях с интернет-ресурса coursera.org часто исполь-

зуется аналогия, которая помогает человеку, не имеющему знаний об изуча-

емом предмете, понять и усвоить полученную информацию.  

Для обеспечения иллюзии реальной интеракции между лектором и 

аудиторией в онлайн-лекции с интернет-ресурса coursera.org лекция ведется 

от первого лица. Более того, лектор может озвучить свою субъективную 

оценку предоставляемой информации, что совсем не характерно для научно-

го стиля.  

Во время работы переводчик должен осознавать, что все стилистиче-

ские приемы, наблюдаемые в онлайн-лекции, были использованы составите-
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лями курса намеренно и являются инструментом информирования и мотиви-

рования, поэтому текст субтитров должен максимально сохранять вышеупо-

мянутые черты для достижения прагматической адекватности. 

При субтитрировании достаточно сложно достичь смысловой адекват-

ности, т.к. в рамках данного вида аудиовизуального перевода мы не можем 

передать всю когнитивную информацию, однако благодаря сложной семио-

тической природе аудиовизуальных текстов, переводчик может использовать 

текстовую редукцию без значительных потерь [Арсентьева, 2014]. 

Самой частотной трансформацией при переводе субтитров является 

редукция. Она бывает частичной и полной. Частичная редукция достигается 

путем удаления повторов, средств когезии и когерентности, выразительных 

средств, а также с помощью модуляции и поиска наиболее емких слов в язы-

ке-реципиенте. Полная редукция достигается за счет удаления из текста из-

быточной информации.  
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Приложение 1 

Реализация взаимодополняющих отношений между семантиче-

скими уровнями  
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Приложение 2 

Реализация вспомогательных отношений между семантическими 

уровнями  
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Приложение 3 

Проведение перевода визуальных элементов аудиовизуального 

текста  
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Приложение 4 

 

Трансформации, используемые при переводе субтитров онлайн-

лекций с английского на русский язык 

Исходный текст Перевод Трансформация 

We either fight the tiger or we flee. Мы либо сражаемся с ним, либо 

убегаем. 
 

 

Модуляция 
And then finally we'll look at per-

formance. 

И наконец, мы рассмотрим во-

прос о том, как представлять 

себя на переговорах. 

…practice your negotiation skills 

with a negation called The House 

on Elm Street. 

…попрактиковать свои перего-

ворные навыки,  

используя упражнение «Дом на 

улице Вязов». 

Here's one. И вот почему. 

…information represents your main 

source of power in a negotiation. 

информация – 

это ваш основной источник вли-

яния на переговорах. 

The ability to ask questions and the 

ability to listen are important for 

more than just negotiation purpos-

es. 

Способность задавать вопросы и 

способность слушать важны не 

только для ведения переговоров. 

Probably professors are the very 

worst people to teach courses on 

listening… 

Вероятно, профессора– 

самые неподходящие люди для 

преподавания такого навыка… 

But there, there's a more specific 

aspect of power. 
Но также существует  

и более специфическая сторона 

влияния. 

So whether you disclose or not de-

pends on the strength of your 

BATNA. 

Таким образом, раскрывать вам 

свою альтернативу или нет, зави-

сит от обстоятельств. 

You might not get the same quality 

product. 
Они могут получить товар худ-

шего качества. 

A View Finder is a great way to fo-

cus students' cones and rods as they 

take in complex visual information. 

Видоискатель отлично позволяет 

сконцентрировать взгляд уча-

щихся при работе со сложной ви-

зуальной информацией. 

… kids, who have a harder time sit-

ting still. 
…детей, ведь им сложнее всего 

тихо усидеть на месте. 
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When you think about being objec-

tive and subjective whether in per-

ception or the use of language, or 

drawing. 

Когда вы были объективны и 

субъективны: в чувственном вос-

приятии, или во время рассказа, 

или в процессе рисования 

No business can survive without 

profitable contracts. 
Никакой бизнес не может выжить 

без заключения выгодных дого-

воров. 

 

Добавление 

For those of you are from outside of 

the United States, and perhaps un-

familiar with the geography… 

Те, кто родом не из  

США и, возможно, не знаком с 

географией страны… 

… I returned to the states, I prac-

ticed law for a couple of years… 
… я вернулся в штаты, где в те-

чение двух лет занимался юриди-

ческой практикой… 

And I spent most of my career in 

Ann Arbor, Michigan at the Univer-

sity of Michigan 

Большую часть своей карьеры я 

провел в Мичиганском универси-

тете, в городе Энн-Арбор штата 

Мичиган. 

I've also had the opportunity to 

teach negotiation to undergraduates, 

MBA students… 

У меня также была возможность 

преподавать курс по переговорам 

старшекурсникам, студентам по 

специальности «мастер делового 

администрирования» 

Let's now take a look at the course 

game plan. 
Хорошо, давайте теперь взглянем 

на стратегию курса. 

And they're going to do the same 

thing to you… 
В свою очередь, то же самое за-

хочет сделать и он… 

…because they know that it will be 

easy for you to walk away and to 

pursue the alternative. 

…потому что таким образом 

они поймут, что для вас будет не 

сложно уйти, чтобы следовать 

намеченному курсу. 

I live in Ann Arbor Michigan. Я живу в городе Энн-Эрбор, 

штат Мичиган. 

You know you can count on me Что им известно, что на меня 

можно положиться. 

…is to try to improve your power. … попытка усилить свое влияние 

во время переговоров. 

The third possible partner, my 

friend, was not known at all, but 

loves tennis and did some coaching. 

Третий возможный партнер–мой 

друг, который пусть и был со-

всем неизвестным, зато любил 

теннис и немного тренировал. 

Let’s assume that they need at least 

two of the three partners in order to 

form the business. 

Давайте предположим, что для 

запуска дела нужно согласие как 

минимум двух из трех партнеров. 
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There are many different types of 

drawing activities you can use.  

Существует очень много разно-

видностей заданий по рисованию, 

которые вы можете использовать. 

Lines, shapes, colors, pattern… Это могут быть линии, фигуры, 

цвета, узоры и формы… 

Drawer you cannot ask questions. Рисовальщик не может задавать 

никаких вопросов. 

We negotiate when we rent an 

apartment, when we buy a car, 

when we buy a house, or when we 

apply for a job. 

Мы ведем переговоры, когда 

арендуем жилье, покупаем маши-

ну или дом, когда устраиваемся 

на работу. 

 

Компрессия 

I practiced law for a couple of 

years, and then began my teaching 

career. 

… в течение двух лет занимался 

юридической практикой, а затем 

начал преподавать. 

Please think about that for a sec-

ond, maybe jot down your answer. 

Пожалуйста, подумайте об этом, 

можете кратко записать ваш от-

вет. 

And with this negotiation 

you will find a partner and you'll 

negotiate The House on Elm Street 

one-on-one with this person. 

Для практики этих переговоров 

вам необходим партнер. 
 

 

Опущение 

In your future negotiations. Of 

course we'll have the final 

negotiation as part of the course 

format, we've already talked about 

that. Because this is a short course, 

because you have a chance to par-

ticipate in this final negotiation I 

hope that each and every one of 

you complete the course. And at 

the end of the course if you're in-

terested you can take an exam that 

we'll test your negotiation literacy. 

So that's our course overview. And 

I, again, look forward to working 

with you in this course. 

 

When in fact the best negotiators 

are the ones who, well, they might 

be persuasive, are the ones who ask 

questions… 

На самом деле, успеха в перего-

ворах достигает тот, кто может 

быть убедительным, задает во-

просы… 

So we could spend, more time lis-

tening than speaking 
Чтобы мы могли больше слушать, 

чем говорить. 

one of the first things you want to 

do in a negotiation is to find out 

одно из первых, что вы захотите 

сделать в переговорах, – это, об-
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how powerful the other side is by 

trying to discover what their BAT-

NA is. 

наружив альтернативу оппонента, 

выяснить, насколько силен он. 

I live in Ann Arbor Michigan, 

which is close to Detroit, Michigan 

where the major auto companies are 

based. 

Я живу в городе Энн-Эрбор, штат 

Мичиган, недалеко от Детройта, 

где базируются основные авто-

мобильные компании. 

They'll let you know their BATNA 

up front. 
Они наперед сообщат вам свою 

альтернативу. 

Once you find out their BATNA, 

then your next strategy in a negotia-

tion is to try to weaken their power. 

Как только вы выясните, какова 

альтернатива оппонента, вашей 

стратегией в переговорах станет 

попытка ослабить его силу. 

we want to strengthen our BATNA 

by talking with other parties. 

мы хотим усилить свою лучшую 

альтернативу. 

You have too many combinations.  Слишком много комбинаций. 

There are a lot of different combi-

nations of the three parties, where 

two of the three… 

Множество различных комбина-

ций из трех сторон, где двое из 

трех… 

Drawing is a great way to engage 

all students, but especially those 

who struggle with discussion- or 

language-based activities. 

Рисование - это отличный способ 

увлечь всех учащихся, в особен-

ности тех, кто испытывает труд-

ности при выполнении дискусси-

онных или речевых заданий. 

I would give students paper and 

pencil and just have them draw ex-

actly what they see.  

Я даю учащимся бумагу и каран-

даши и прошу их нарисовать то, 

что они видят. 

They are just going to draw what 

they hear you saying.  

По вашему описанию он начнет 

рисовать. 

Ask the drawers and describers to 

share and reflect on their experienc-

es. 

Попросите рисовальщиков и рас-

сказчиков поделиться своими 

впечатлениями. 

One of the other things I wanted to 

talk about here, is this idea of things 

being objective and subjective. 

Еще один пункт, о котором я бы 

хотела поговорить - это идея объ-

ективности и субъективности. 

When you think about being objec-

tive and subjective whether in per-

ception or the use of language, or 

drawing. 

Когда вы были объективны и 

субъективны: в чувственном вос-

приятии, или во время рассказа, 

или в процессе рисования 

We had our eyes shut, she led us in, 

and being led by someone. 

Мы закрыли глаза, и она нас по-

вела. 
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My goal in this course is simple. I 

wanna help you become a success-

ful negotiator in your personal life 

Моя задача в этом курсе проста: 

я хочу помочь вам стать успеш-

ным переговорщиком, как в лич-

ной жизни, так и в деловых от-

ношениях. 

 

Объединение пред-

ложений 

Little bit about my background. I 

live and work in a state called Mich-

igan. 

Немного обо мне: я живу и рабо-

таю в штате Мичиган. 

For those of you are from outside of 

the United States, and perhaps un-

familiar with the geography, you 

might know where Chicago is lo-

cated. Right in the center of Ameri-

ca. 

Те, кто родом не из США и, воз-

можно, не знаком с географией 

страны, вероятно знают, что 

Чикаго находится в самом центре 

Америки. 

I didn't even have to turn to get 

from the farm to the college. I'd 

drove out the driveway… 

Дорога от фермы до колледжа 

была очень простой: я выезжал 

из дома, поворачивал направо… 

And what I discovered is that part 

of my ancestry is based in the Brit-

ish Isles. That's my mother's side. 

И я обнаружил, что часть моих 

предков со стороны матери ро-

дом с Британских островов. 

I knew that. But what I didn't dis-

cover, and I didn't know until this 

DNA test, is that I am also 3.1% 

Neanderthal. 

Я знал это, но о чем я не догады-

вался и не знал до теста ДНК, так 

это то, что я на 3,1% неандерта-

лец. 

The bad news is, that you are also 

probably partly Neanderthal. And 

so as former Neanderthals, we have 

to address our Neanderthal herit-

age… 

Плохая новость заключается в 

том, что вы, возможно, тоже 

частично являетесь неандерталь-

цами и так же, как и наши собра-

тья неандертальцы, мы должны 

обратиться к нашему неандер-

тальскому наследию… 

Today, when we are confronted 

with a difficult negotiation, when 

we're confronted with a car sales-

man, we have the same tendency. 

We're fearful, we wanna flee… 

Сегодня, когда нас ожидают 

сложные переговоры, например, 

когда мы встречаемся с продав-

цом машин, у нас наблюдаются 

те же самые инстинкты: мы бо-

имся и хотим либо бежать… 

Which is where his negotiating 

team got together. They did simula-

tions such as the one you're going to 

do… 

В процессе которого его команда 

по переговорам собиралась вме-

сте и они моделировали задачи 

(те, что вам предстоит выпол-

нить), в которых они использова-

ли… 
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So you can watch these short seg-

ments. You can do exercises while 

you watch the segments. You can 

do Tai Chi, yoga. But they're short 

and focused. 

Поэтому вы можете смотреть ко-

роткие отрывки, и выполнять 

упражнения в процессе их про-

смотра. Вы можете заниматься 

тайцзи, йогой, но эти видео ко-

роткие и целенаправленные. 

You can watch these segments 

weekly, which I recommend, but if 

necessary you can also binge watch. 

In the way you watch Breaking Bad 

Вы можете смотреть эти видео 

еженедельно, что я Вам и сове-

тую делать, но, если хотите, Вы 

можете смотреть их запоем, как 

Вы смотрите сериалы "Во все 

тяжкие"… 

… if you're negotiating from a posi-

tion of weakness. Then you defi-

nitely do not want the other side to 

know what your BATNA is. 

… если во время переговоров вы 

находитесь в позиции слабого 

участника, то вы определенно 

не захотите, чтобы другая сторо-

на в переговорах знала о вашей 

альтернативе. 

For example, you see quotes like 

this in the business press. Millenni-

um Pharmaceuticals… 

Например, в деловой прессе вы 

читаете следующее: Millennium 
Pharmaceuticals… 

I didn't even have to turn to get 

from the farm to the college. I'd 

drove out the driveway… 

Дорога от фермы до колледжа 

была очень простой: я выезжал 

из дома, поворачивал направо, и 

через 30 миль по дороге «RFD» 6 

располагался Колледж Вусте-

ра… 

 

Целостное преобра-

зование 

And I spent most of my career in 

Ann Arbor, Michigan at the Univer-

sity of Michigan although I have 

been a visiting professor… 

Большую часть своей карьеры я 

провел в Мичиганском универси-

тете, в городе Энн-Арбор штата 

Мичиган. Хотя я был пригла-

шённым профессором… 

 

 

Членение предло-

жений 

Now I should mention one other 

aspect of my background, it's a little 

bit embarrassing and… 

Сейчас мне следует упомянуть 

ещё об одном моменте из моей 

жизни. Это меня немного сму-

щает, и… 

This will be a test of your negotia-

tion skills, it'll be a review of the 

course material. 

Это будет проверкой ваших пере-

говорных навыков. Таким обра-

зом, вы повторите материал кур-

са. 

…pretty good job in this negotia-

tion, but if you had done this, this, 

and this you could have done a lot 

better. 

Вы изрядно потрудились в ходе 

переговоров. Но, если бы Вы сде-

лали это, это и это, может быть, 

вы сделали бы это намного луч-

ше. 
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And there's just one other E-mail. И вот ещё кое-что. Электронная 

почта. 

I will frequently ask you questions 

as I do in class, and what you might 

want to do when I ask you a ques-

tion, hit pause, write down your an-

swer, think about it of course, write 

down your answer, and then we'll 

discuss the solution. 

И когда я задам вам вопрос, воз-

можно, вам захочется нажать на 

паузу и записать ваш ответ. Ко-

нечно же, вам стоит подумать, 

хорошенько подумать. Запи-

шите ваш ответ. А затем мы 

обсудим Ваше решение. 

… one very important aspect of the 

negotiation is to understand your 

power 

…самым важным аспектом пере-

говоров является понимание сво-

ей силы. 

 

Грамматическая 

замена 

…analyze your interests. …и ваш интерес. 

…auto companies are based. … где базируются основные ав-

томобильные компании. 

You know you can count on me. 

Yes, my price might be a little bit 

higher, but you're getting much 

higher quality. 

Что им известно, что на меня 

можно положиться. Да, возмож-

но, мои цены чуть-чуть выше, но 

зато они получат гораздо более 

качественный товар. 

…, then you might not get delivery 

on time. You might not get the same 

quality product. 

… они могут не получить достав-

ку вовремя. Они могут получить 

товар худшего качества. 

… final piece of your BATNA 

strategy is to try to improve your 

power. 

финальная часть вашей стратегии 

лучшей альтернативы – попытка 

усилить свое влияние… 

…do before the negotiation begins. …сделать до начала переговоров. 

…involving a friend of mine. … задействованы мои друзья. 

There are many different types of 

drawing activities you can use.  
Существует очень много разно-

видностей заданий по рисова-

нию, которые вы можете исполь-

зовать. 

Alright and get to it, and you're go-

ing to be doing this for a few 

minutes. 

Хорошо, а теперь начнем, на вы-

полнение задания дается не-

сколько минут. 

When in fact the best negotiators 

are the ones who, well, they might 

be persuasive… 

На самом деле, успеха в перего-

ворах достигает тот, кто может 

быть убедительным… 

 

Нейтрализация 

… they know that it will be easy for 

you to walk away… 
…они поймут, что для вас будет 

не сложно уйти… 
 

Антонимический 
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… making something “perfect”… … сделать что-то «без оши-

бок»… 

перевод 

George Siedel Джордж Сайдел  

Транскрипция 
Ash Эш 

Billy Билли 

Chris Крис 

Ross School of Business at the 

University of Michigan 

Бизнес-школа Росс в Мичиган-

ском университете 

 

 

Перевод соответ-

ствием Michigan Мичиган 

USA США 

America Америка 

Chicago Чикаго 

Ohio Огайо 

College of Wooster Колледж Вустера 

Ann Arbor Энн-Арбор 

Cambridge University Кэмбриджский университет 

Harvard University, Гарвардский университет 

Stanford University Стэнфордский университет 

Cambridge Кембридж 

Europe Европа 

Asia Азия 

North America Северная Америка 

South America Южная Америка 

Australia Австралия 

Africa Африка 

Italy  Италия 

Eastern Europe Восточная Европа 

Hong Kong Гонг Конг 

Beijing Пекин 

Seoul Сеул 

Venice Венеция 
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Sidney Сидней 

Mumbai Мумбай 

Sao Paulo Сан-Паулу 

British Isles Британские острова 

Central Europe Центральная Европа 

Alsace Эльзаса 

France  Франция 

Germany Германия 

Tai Chi тайцзи 

Breaking Bad  Во все тяжкие  

House of Cards Карточный домик 

Game of Thrones Игра престолов 

China Китай 

Detroit Детройт 

Ford Форд 
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Приложение 5 

 

Трансформации, используемые при самостоятельном переводе 

субтитров онлайн-лекций с английского на русский язык  

Исходный текст Перевод Трансформация 

…that allowed life to originate and 

evolve here? 
что позволило жизни зародиться 

и развиваться на нашей плане-

те? 

 

 

 

 

Модуляция So you can see how, optimism 

about astrobiology in particular in-

telligent life still grips… 

Как можно заметить, оптимисти-

ческий настрой в области обна-

ружения внеземной жизни аст-

робиологами до сих пор захваты-

вает… 

How far can you push it… При каких условиях жизнь мо-

жет существовать… 

…philosophical questions that 

strike at the very core of our civili-

zation. 

философские вопросы, которы-

ми задавались люди еще на ис-

токах цивилизации. 

What is the nature of this other life 

on other planets? 

Какова природа другой формы 

жизни на других планетах? 

Life like bacteria? Жизнь в форме бактерий? 

…which scientifically, empirically 

looks like a reasonable question to 

ask. 

…который с научной и эмпири-

ческой точки зрения выглядит 

вполне обоснованным. 

..we can speculate about the pres-

ence of other life. 
… мы выдвигаем гипотезы о 

существовании жизни на этих 

планетах. 

…we should be careful today in 

learning the lessons from our fore-

bears about over speculation with 

very little data. 

…не стоит забывать опыт 

наших предшественников и вы-

двигать слишком много теорий 

необоснованных фактами. 

… would be a lot less specula-

tion… 

… люди будут выдвигать 

меньше гипотез… 

…was deluded by his observations. …был обманут собственными 

глазами. 

So you can see how, optimism 

about astrobiology in particular in-

telligent life still grips the human 

imagination… 

Как можно заметить, оптимисти-

ческий настрой в вопросе обна-

ружения внеземной жизни… 
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Details that suggested that we might 

not be quite as negative… 

Деталей, которые дают понять, 

что мы не должны падать ду-

хом. 

… actually slightly different from 

the atmosphere that was used by 

Urey and Miller in the early exper-

iments. 

…атмосфера молодой Земли 

слегка отличалась от той, кото-

рую смогли воссоздать Юри и 

Миллер… 

Evidence that there was liquid wa-

ter on Mars. 
Одни изображения могут дока-

зывать, что на Марсе была жид-

кая вода. 

…calling people… … давать людям титулы… 

… thinking in early years astrobi-

ology… 
… высказывали первые идеи 

астробиологии… 

…get an overview of some of the 

early thoughts in this field. 
… получить общее представление 

о самых ранних теориях в дан-

ной области. 

…tell you how you've got to the 

place you're at the moment and 

what it was that …led to the state of 

knowledge that we have today. 

…каким образом наука развива-

лась до сегодняшнего дня и что 

…послужило причиной ее раз-

вития. 

It's always very useful in Science, if 

you want to get some perspective, 

to understand the history. 

При изучении любой науки, 

очень полезно уделить минутку 

для изучения истории… 

And another question that concerns 

astrobiologists is catastrophes and 

extinctions. 

Катастрофы и вымирания явля-

ются еще одной областью, кото-

рую изучают астробиологи. 

And it shows the Earth… На ней Земля… 

…whether an asteroid really did 

kill the dinosaurs… 
…теория о вымирании динозав-

ров… 

… all life on it will be extinguished. … вся земная жизнь исчезнет.  

Once we’ve established the presence of 

life on a planet, we want to learn abot 

its limits. 

Когда мы устанавливаем факт вне-

земной жизни на планет, возникает 

вопрос о ее пределах.  

… we must think about the connec-

tion of a planet, again, with its 

cosmic environment 

мы, как уже говорилось, должны 

задуматься над тем, как связана 

планета с космическим простран-

ством 

And if it is intelligent life, what is 

the nature of this other intelligence? 

Или разумная ли это форма 

жизни? Если так, то какова 

природа этого внеземного разу-

ма? 
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…what the knowledge that we have 

from telescope and missions, is real-

ly telling us.  

отделять реальные знания, полу-

ченные с помощью телескопов и 

космических миссий от того… 

 

Добавление 

No evidence of civilizations, not 

even any evidence for simple life 

forms… 

Ни единого свидетельства циви-

лизаций, на этих планетах не об-

наружили даже простейшие 

формы жизни… 

…by the Mars Science Laborato-

ry… 
…научно-исследовательской 

автоматической станцией 
«Марсианская научная лаборато-

рия»… 

And are these limits universal? Являются ли данные пределы 

общими для любой жизни? 

…they didn't understand the nature 

was of other stars. 
…и не понимали природу звезд.  

 

 

 

 

 

 

Опущение 

…people thought there might be 

intelligences on other planets in our 

solar system.  

…люди думали, что на других 

планетах в нашей системе может 

существовать разумная жизнь.  

Astrobiology is first interested with 

understanding the origin of life on 

this planet, how did it come about? 

And the sorts of questions that as-

trobiologists ask and that we'll be 

looking at in this course, are how 

did life originate on this planet? 

Where did life originate? What 

where the locations of the first or-

ganisms to emerge on this planet; 

where might they have first 

evolved? 

Во-первых, астробиология зани-

мается вопросом происхождения 

жизни на нашей планете. Как она 

возникла? Где на планете возник-

ли первые организмы, где они 

могли развиваться? 

So you can see how, optimism 

about astrobiology in particular in-

telligent life still grips the human 

imagination… 

Как можно заметить, оптимисти-

ческий настрой в области обна-

ружения внеземной жизни до сих 

пор захватывает умы людей… 

Details that suggested that we might 

not be quite as negative, as we 

thought we needed to be in the ear-

ly years of the space age. 

Деталей, которые дают понять, 

что мы не должны падать духом. 

Generally if you go into a field and 

you see corn you'll see a lot of it. 

Обычно, если прийти на кукуруз-

ное поле, можно увидеть большое 

количество ростков. 
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What is missing on other planets 

that was present on ours that al-

lowed life to originate and evolve 

here? 

Чего не хватает на других плане-

тах, что позволило жизни заро-

диться и развиваться на нашей 

планете? 

The planet on which we live orbits a 

single star and this star is one of 

about 200 billion stars in the Milky 

Way galaxy. 

Планета, на которой мы живем, 

вращается на орбите одной из 200 

миллиардов звезд в галактике 

Млечный Путь. 

…one of the most exciting ques-

tions in astrobiology is are we 

alone in the Universe? 

…одним из самых волнующих 

вопросов в астробиологии явля-

ется возможность наличия вне-

земной жизни.  

 

 

 

 

 

 

Грамматическая 

замена 

This is a rather beautiful image tak-

en by the Apollo 11 astronauts … 
Эту достаточно красивую фото-

графию сняли космонавты Апол-

лона 11 … 

…to understand the future of life... …чтобы понять, что ожидает 

жизнь… 

Are we alone in the universe is un-

questionably the one question in 

astrobiology that fires the imagina-

tion of the general public. 

Наличие внеземной жизни бес-

спорно является тем вопросом 

астробиологии, который возбуж-

дает воображение простых лю-

дей. 

Astrobiology is concerned with tak-

ing this information and looking for 

life elsewhere. 

Астробиология использует все 

ответы на данные вопросы для 

поисков жизни на других плане-

тах. 

Of course, following on from that 

question, another interest for astro-

biologists… 

И, если отталкиваться от того во-

проса, астробиологи, а также 

простые люди, хотят узнать… 

Well, this message was very short, 

and it probably will not be picked 

up by an alien intelligence… 

Это послание было очень корот-

ким и, вероятнее всего, его не по-

лучит ни одна внеземная циви-

лизация… 

…is it repeated on other planets? …можно встретить на других 

планетах? 

…is something that is controversial 

in some parts of the scientific com-

munity. 

носит весьма противоречивый 

характер в некоторых научных 

кругах. 

It's sometimes called the Blue Mar-

ble image. 

Иногда эту фотографию называ-

ют «Блю Марбл». 

Do you always get an evolution of 

life? 
Всегда ли жизнь эволюциониру-

ет?  

There's a little doubt in saying… Можно без сомнений утвер- Антонимический 
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ждать… перевод 

Is it just so that we can be lonely in 

greater luxury? 
Неужели только для того, чтобы 

мы могли существовать совсем 

одни в более роскошных услови-

ях?  

 

 

 

 

 

Конкретизация How does life survive extremes? Каким образом живые организ-

мы выживают в экстремальных 

условиях? 

Or will we in fact find similar life 

living in similar types of environ-

ments? 

…будет ли она существовать в 

совершенно иных условиях или 

же мы найдем идентичную нам 

жизнь, существующую в таких 

же условиях, как на Земле? 

Astrobiology is concerned with tak-

ing this information and looking 

for life elsewhere. 

Астробиология использует все 

ответы на данные вопросы для 

поисков жизни на других плане-

тах. 

If there is life out there, could it be 

intelligent life? 

Если жизнь существует на других 

планетах, может ли она быть 

разумной? 

Can we communicate with life on 

other planets? 

Можем ли мы общаться с пред-

ставителями жизни на других 

планетах? 

That is a very important lesson in 

astrobiology and indeed in any sci-

ence. 

Это очень важный урок как для 

астробиологов, так и для других 

ученых. 

…how long you can expect life to 

survive on a planet. 
…как долго жизнь на планете 

сможет существовать. 
 

Генерализация 

…the most interesting question in 

astrobiology. 

… одним из самых интересных 

вопросов в данной науке. 

…from the Apex Chert… … из верхних слоев породы… 

It's sometimes called the Blue Mar-

ble image. 
Иногда эту фотографию называ-

ют «Блю Марбл». 
 

Транскрипция 

I'm Charles Cockell… Меня зовут Чарльз Кокелл… 

… is one of about 200 billion stars 

in the Milky Way galaxy. 
…одной из 200 миллиардов звезд 

в галактике Млечный Путь. 
 

 

 

 

 

 

Перевод соответ-

ствием 

This is a rather dramatic image of 

the Crab Nebula… 
Это весьма впечатляющее изоб-

ражение Крабовидной туманно-

сти… 

Astrobiology Астробиология 
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Universe Вселенная 

Galileo Галилей 

Mars Марс 

Jupiter Юпитер 

Venus Венера 

Renaissance Ренессанс 

Giordano Bruno Джордано Бруно 

William Hershel Уилиям Хершел 

Democritus Демокрит 

Christian Huygens Кристиан Гюйгенс 

Hollywood Голливуд 

Star Wars  Звездные воины 

The Extraterrestrial Инопланетянин 

War of the Worlds Война миров 

Mariner 4 Маринер 4 

Solar system Солнечная система 

Jezero crater Кратер Эзеро 

Greece Греция 

Australia Австралия 

Viking I Викинг 1 

Mars Science Laboratory «Марсианская научная лабора-

тория» 

Arecibo Dish Observatory 

in Puerto Rico 

Обсерватория Аресибо, Поэрто 

Рико 

Urey and Miller Юри и Миллер 

Percival Lowell Персиваль Лоуэлл 

Apollo 11 Аполлон 11 

Metrodorus Метродор 

Sun Солнце 

the Moon Луна 
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…the four largest moons of Jupiter, 

now called the Galilean moons of 

Jupiter. 

Он увидел 4 самых больших 

спутников Юпитера, которые, 

впоследствии, стали называться 

Галилеевыми спутниками. 

And the invention of the telescope 

of Galileo, and you can see here one 

of the first images that he looked at, 

which was the moons Jupiter, the 

four largest moons of Jupiter, now 

called the Galilean moons of Jupi-

ter. 

Здесь вы можете увидеть одно из 

первых изображений, который 

увидел Галилей после изобрете-

ния телескопа. Он увидел 4 са-

мых больших спутников Юпите-

ра, которые, впоследствии, стали 

называться Галилеевыми спутни-

ками. 

 

 

Членение предло-

жения 

But we do know that the answer is 

either yes or no. 
Но мы знаем, что ответ – либо да, 

она есть, либо нет. 
 

 

Нейтрализация 
This is a rather beautiful image tak-

en by the Apollo 11 astronauts. 
Эту красивую фотографию сняли 

космонавты Аполлона 11. 

 


